
Na osnovu člana 74. Zakona o energetici („Službeni glasnik RSˮ, broj 145/14), člana 17. stav 1. i člana 42. stav 1. Zakona o Vladi („Službeni glasnik RS”, br. 55/05, 71/05 - ispravka, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12 - US, 72/12, 7/14 - US i 44/14), 
Vlada donosi
UREDBU O IZMENI UREDBE 
O USLOVIMA I POSTUPKU STICANJA STATUSA POVLAŠĆENOG PROIZVOĐAČA ELEKTRIČNE ENERGIJE, PRIVREMENOG POVLAŠĆENOG PROIZVOĐAČA I PROIZVOĐAČA ELEKTRIČNE ENERGIJE IZ OBNOVLJIVIH IZVORA ENERGIJE
Član 1.
U Uredbi o uslovima i postupku sticanja statusa povlašćenog proizvođača električne energije, privremenog povlašćenog proizvođača i proizvođača električne energije iz obnovljivih izvora energije („Službeni glasnik RSˮ, broj 56/16) u članu 19. stav 3. reči: „tri mesecaˮ zamenjuju se rečima: „360 danaˮ.
Član 2.
Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbijeˮ.

05 Broj: 110-5656/2017

U Beogradu, 19. juna 2017. godine
V L A D A
	
	PRVI POTPREDSEDNIK VLADE
Ivica Dačić


O b r a z l o ž e nj e
1. PRAVNI OSNOV
Pravni osnov za donošenje ove uredbe sadržan je u odredbi člana 74. Zakona o energetici („Službeni glasnik RSˮ, broj 145/14) kojom je propisano da Vlada propisuje uslove i postupak sticanja, trajanja i prestanak statusa povlašćenog proizvođača, privremenog povlašćenog proizvođača električne energije i proizvođača električne energije iz obnovljivih izvora energije, sadržina zahteva i dokazi o ispunjavanju uslova za sticanje statusa povlašćenog proizvođača, instrumente obezbeđenja plaćanja, minimalni stepen iskorišćenja primarne energije u elektranama visokoefikasne kombinovane proizvodnje električne i toplotne energije, maksimalna ukupna instalisana snaga elektrana na vetar i elektrana na energiju sunčevog zračenja za koje se može steći status povlašćenog proizvođača odnosno privremenog povlašćenog proizvođača električne energije, sadržinu i način vođenja registra iz člana 75. Zakona o energetici i druga pitanja u skladu sa zakonom.
Odredbom člana 17. stav 1. Zakona o Vladi (,,Službeni glasnik RSˮ, br. 55/05, 71/05-ispravka, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12-US, 72/12, 74/12, 7/14-US i 44/14) propisano je da Vlada kojoj je prestao mandat može vršiti samo tekuće poslove i ne može predlagati Narodnoj skupštini zakone i druge opšte akte niti donositi propise, izuzev ako je njihovo donošenje vezano za zakonski rok ili to nalažu potrebe države, interesi odbrane ili prirodna, privredna ili tehnička nesreća.
Odredbom člana 42. stav 1. Zakona o Vladi (,,Službeni glasnik RSˮ, br. 55/05, 71/05-ispravka, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12-US, 72/12, 74/12, 7/14-US i 44/14) propisano je da Vlada uredbom podrobnije razrađuje odnos uređen zakonom, u skladu sa svrhom i ciljem zakona.

2. RAZLOZI ZA DONOŠENJE UREDBE
Rok od tri meseca da finansijer predloži lice koje će da zameni povlašćenog proizvođača iz ugovora o otkupu električne energije, a koji je taj status izgubio, pokazao se posle naknadne analize da je kratak i da je rok od 360 dana razuman za izbor novog lica u svojstvu povlašćenog proizvođača. Izmena je potrebna da bi finansijeri imali dovoljno vremena da pronađu novo lice koje će proizvoditi električnu energiju iz obnovljivih izvora i tako omoguće opstanak investicije, što je svako i u javnom interesu Republike Srbije, jer ako se na izabere novo lice za povlašćenog proizvođača, elektrana gubi pravo da proizvodi električnu energiju iz obnovljivih izvora.
3. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA 
U članu 1. menja se rok od tri meseca da iznosi 360 dana da finansijer predloži novog povlašćenog proizvođača.
U članu 2. propisuje se završna odredba.

4. RAZLOZI ZBOG KOJIH JE NEOPHODNO DA VLADA DONESE AKT U SKLADU SA ČLANOM 17. ZAKONA O VLADI 
Odredbom člana 17. stav 1. Zakona o Vladi (,,Službeni glasnik RSˮ, br. 55/05, 71/05-ispravka, 101/07, 65/08, 16/11, 68/12-US, 72/12, 74/12, 7/14-US i 44/14) propisano je da Vlada kojoj je prestao mandat može vršiti samo tekuće poslove i ne može predlagati Narodnoj skupštini zakone i druge opšte akte niti donositi propise, izuzev ako je njihovo donošenje vezano za zakonski rok ili to nalažu potrebe države, interesi odbrane ili prirodna, privredna ili tehnička nesreća.
Zbog potrebe države da stvori privlačnu regulativu za ulaganje u elektrane koja koriste obnovljive izvore energije, bez čije izgradnje Republika Srbija ne može da ostvari međunarodnu obavezu da ostvari 27 % udela obnovljivih izvora energije u bruto finalnoj potrošnji energije 2020. godine, postoji osnov za primenu izuzetka iz člana 17. stav 1. Zakona o Vladi koji daje ovlašćenje Vladi kojoj je prestao mandat da može donositi propise. Bez usvajanja predloženih izmena, postojaće barijera za završetak započetih investicija u elektrane na vetar vrednih oko 700 miliona evra i ugroziti ispunjavanje međunarodne obaveze.

5. STUPANJE UREDBE NA SNAGU
Predlaže se da ova uredba stupi na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbijeˮ.
6. OBEZBEĐENJE POTREBNIH FINANSIJSKIH SREDSTAVA
Za sprovođenje ove uredbe nije potrebno obezbediti sredstva u budžetu Republike Srbije. 

7. PREGLED ODREDBI KOJE SE MENJAJU
Član 19.

Status povlašćenog proizvođača prestaje:

1) na dan konačnosti rešenja o oduzimanju statusa povlašćenog proizvođača ili na dan prestanka važenja rešenja o sticanju statusa povlašćenog proizvođača; 
2) na dan prestanka ugovora o otkupu električne energije sa garantovanim snabdevačem;

3) na dan otvaranja stečajnog ili likvidacionog postupka nad povlašćenim proizvođačem;

4) na dan brisanja povlašćenog proizvođača kao preduzetnika iz registra privrednih subjekata, osim ukoliko je brisanje učinjeno zbog promene pravne forme.

Status privremenog povlašćenog proizvođača prestaje:

1) na dan konačnosti rešenja o oduzimanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača ili na dan prestanka važenja rešenja o sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača;
2) na dan otvaranja stečajnog ili likvidacionog postupka nad privremenim povlašćenim proizvođačem;

3) na dan brisanja privremenog povlašćenog proizvođača kao preduzetnika iz registra privrednih subjekata, osim ukoliko je brisanje učinjeno zbog promene pravne forme;

4) na dan isteka roka važenja statusa privremenog povlašćenog proizvođača;

5) na dan prestanka ugovora o otkupu električne energije sa garantovanim snabdevačem.

Za elektranu instalisane snage 30 MW i više, zajmodavac ili agent zajmodavca povlašćenog proizvođača, odnosno privremenog povlašćenog proizvođača kome je prestao status iz st. 1. i 2. ovog člana ima pravo da predloži novo lice za povlašćenog proizvođača, odnosno privremenog povlašćenog proizvođača u roku od tri meseca  360 od dana prijema obaveštenja o prestanku statusa iz st. 1. i 2. ovog člana. 

Zajmodavac ili agent zajmodavca povlašćenog proizvođača, odnosno privremenog povlašćenog proizvođača može da podnese u roku iz stava 3. ovog člana zahtev za sticanje statusa povlašćenog proizvođača, odnosno statusa privremenog povlašćenog proizvođača u ime i za račun novog lica ili da izda novom licu overenu potvrdu da ga je imenovalo da podnese zahtev za sticanje statusa povlašćenog proizvođača, odnosno statusa privremenog povlašćenog proizvođača.

Status proizvođača iz obnovljivih izvora energije prestaje na dan konačnosti rešenja o oduzimanju statusa povlašćenog proizvođača u slučaju oduzimanja tog statusa, ili na dan prestanka važenja rešenja na osnovu koga je taj status stečen, kao i na osnovu izjave proizvođača da mu se ukine rešenje o sticanju statusa proizvođača električne energije iz obnovljivih izvora.
MODEL UGOVORA
[uneti naziv, adresu, matični broj i PIB garantovanog snabdevača,] (u daljem tekstu: „KUPAC”), koga zastupa [uneti ime i prezime], sa jedne strane,

[uneti naziv ili ime, adresu, matični broj, PIB lica koje ima status privremenog, odnosno povlašćenog proizvođača], (u daljem tekstu: „PRODAVAC”) koga zastupa [uneti ime i prezime i funkciju ovlašćenog lica], sa druge strane,

(u daljem tekstu: pod pojedinačnim nazivom „Ugovorna strana” ili pod zajedničkim nazivom „Ugovorne strane”)

zaključuju u Beogradu dana [uneti datum]:

UGOVOR
 O OTKUPU ELEKTRIČNE ENERGIJE 

Ugovorne strane su saglasne:

(1) Da je PRODAVAC stekao status povlašćenog proizvođača električne energije za [uneti vrstu elektrane i njen naziv], čija je ukupna instalisana snaga [uneti snagu] i koja se nalazi u [uneti jedinicu lokalne samouprave i katastarsku opštinu], (u daljem tekstu: „Elektranaˮ);

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača tačka (A), glasi:

Da je PRODAVAC stekao status privremenog povlašćenog proizvođača električne energije za [uneti vrstu elektrane i njen naziv], čija je ukupna instalisana snaga [uneti snagu] i koju namerava da [uneti izgradi ili rekonstruiše] u [uneti jedinicu lokalne samouprave i katastarsku opštinu], (u daljem tekstu: „Elektranaˮ);

(2) Da je, KUPAC zakonom ovlašćen i obavezan da kupuje proizvedenu električnu energiju u Elektrani od PRODAVCA;

(3) Da je PRODAVAC dana [uneti datum] podneo zahtev KUPCU za zaključenje ugovora o otkupu električne energije. 
POJMOVI 

Član 1. 

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom ugovoru, imaju sledeće značenje:

1) dan sticanja statusa povlašćenog proizvođača je dan kada je rešenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača postalo konačno; 

2) radni dan podrazumeva svaki dan od ponedeljka do petka, izuzev neradnih državnih i verskih praznika Republike Srbije;

3) obračunski period je period koji počinje u 07:00 časova prvog dana kalendarskog meseca i završava se u 07:00 časova prvog dana sledećeg kalendarskog meseca;

4) proizvedena električna energija Elektrane ili dela Elektrane je ukupna električna energija predata u prenosni ili distributivni sistem, na mestu primopredaje električne energije za određeni obračunski period, izražena u kWh;
5) probni rad je rad Elektrane, odnosno dela Elektrane potreban za utvrđivanje njene podobnosti za upotrebu, u smislu zakona kojim se  uređuje planiranje i izgradnja;
6) registrovana električna energija je ukupna količina proizvedene električne energije izmerena mernim uređajem na mestu merenja u određenom vremenskom periodu, izražena u kWh;

7) merno mesto je mesto na kome se nalazi jedan ili više mernih uređaja za merenje proizvedene električne energije koje se nalazi u blizini ili na mestu primopredaje;

8) delimičan ili potpun prekid rada sistema ili dela sistema je ograničenje u primopredaji proizvedene električne energije iz Elektrane, prouzrokovan nemogućnošću prenosnog, odnosno distributivnog sistema, da preuzme svu električnu energiju koju bi Elektrana proizvela da nije bilo takvog ograničenja, a koje operator sistema ne uspe da otkloni u roku od 12 sati od njegovog nastanka ili kumulativno traje više od 48 sati u toku kalendarske godine;

9) isplata usled raskida je iznos jednak glavnici duga koji se duguje na dan raskida ovog ugovora u skladu sa bilo kojim ugovorom za finansiranje ili refinansiranje u vezi sa Elektranom, uvećanom za dospelu kamatu i bilo koje troškove raskida u vezi sa finansiranjem ili refinansiranjem;

10) maksimalno efektivno vreme rada za Elektranu, odnosno deo Elektrane je propisano efektivno vreme rada Elektrane koje iznosi [uneti broj časova propisan za odgovarajuću vrstu elektrane kojoj Elektrana pripada] sati, u [uneti reči: u svakoj godini podsticajnog perioda ili u slučaju elektrana na vetar: svakom kvartalu podsticajnog perioda] na osnovu kojeg se određuje količina proizvedene električne energije za koju PRODAVAC ima pravo na podsticajnu otkupnu cenu;

11) godina podsticajnog perioda je vreme od godinu dana koje se periodično obračunava svake godine u toku podsticajnog perioda, gde se prvi period obračunava od prvog dana podsticajnog perioda, a svaki sledeći od dana godišnjice podsticajnog perioda.

U slučaju da se ugovor zaključuje za elektranu na vetar, tačka 11) glasi kako sledi:

11) kvartal podsticajnog perioda je vreme od tri uzastopne godine koje se obračunava periodično između:

(1) prve i (uključujući) treće godine podsticajnog perioda;

(2) četvrte i (uključujući) šeste godine podsticajnog perioda;

(3) sedme i (uključujući) devete godine podsticajnog perioda;

(4) desete i (uključujući) dvanaeste godine podsticajnog perioda;

U slučaju da ugovor zaključuje PRODAVAC za elektranu čija je ukupna instalisana snaga preko 30 MW dodaju se tač. 12) i 13) koje glase:

12) zajmodavac je lice koje na osnovu ugovora o kreditu ili drugog pravnog posla obezbeđuje finansiranje ili refinansiranje za Elektranu;

13) agent zajmodavca je zastupnik jednog ili više zajmodavaca koji obezbeđuju finansiranje ili refinansiranje za Elektranu;

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača dodaje se tačka pod brojem 14) ili 12), ako je broj prethodne tačke 11), a koja glasi: 

14) deo Elektrane je deo objekta Elektrane, a za koju je stečen status privremenog povlašćenog proizvođača i za koju se zaključuje ovaj ugovor, samostalno izgrađen sa posebnom upotrebnom dozvolom i koji po izgradnji ima posebno merenje za očitavanje proizvedene električne energije.

Ukoliko kontekst ne zahteva drugačije ili je izričito drugačije određeno ovim ugovorom, svako upućivanje na Elektranu smatraće se upućivanjem i na deo Elektrane.

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom ugovoru, koji nisu navedeni u stavu 1. ovog člana, imaju značenje navedeno u Zakonu o energetici („Službeni glasnik RSˮ, broj 145/14) i aktima donetim na osnovu čl. 74. i 80. navedenog zakona.

PREDMET UGOVORA
Član 2.

Ugovorne strane ovim ugovorom uređuju uslove otkupa proizvedene električne energije u Elektrani, kao i uslove i način korišćenja podsticajnih mera u vezi sa proizvedenom električnom energijom u Elektrani na koje PRODAVAC ima pravo u skladu sa Zakonom o energetici, propisima donetim na osnovu njega i ovim ugovorom.

PODSTICAJNE MERE
Član 3.

Ugovorne strane su saglasne da PRODAVAC u skladu sa ovim ugovorom uživa sledeće podsticajne mere: 

1) podsticajni period;

2) preuzimanje balansne odgovornosti od strane KUPCA;

3) preuzimanje troškova balansiranja od strane KUPCA;

4) pravo na podsticajnu otkupnu cenu električne energije. 

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača član 3. glasi: 

Ugovorne strane su saglasne da PRODAVAC uživa sledeće podsticajne mere: 

1) podsticajni period;

2) preuzimanje balansne odgovornosti od strane KUPCA;

3) preuzimanje troškova balansiranja od strane KUPCA; 

4) pravo na podsticajnu otkupnu cenu električne energije.

PRODAVAC ostvaruje pravo na podsticajne mere iz prethodnog stava i za period koji obuhvata vreme od probnog rada do dana početka podsticajnog perioda, a u skladu sa ovim ugovorom.

PRODAVAC ima pravo na podsticajne mere u pogledu njihove sadržine i obima, koje važe na dan podnošenja zahteva za sticanje statusa privremenog povlašćenog proizvođača, osim ukoliko je Zakonom o energetici („Službeni glasnik RSˮ, broj 145/14) i aktima donetim na osnovu čl. 74. i 80. navedenog zakona, ovlašćen da izabere podsticajne mere koje važe u nekom drugom trenutku, a za PRODAVCA su povoljnije.

PRODAVAC se obavezuje da u roku važenja statusa privremenog povlašćenog proizvođača stekne status povlašćenog proizvođača za Elektranu ili deo Elektrane.

Ako PRODAVAC produži status privremenog povlašćenog proizvođača, rok za ispunjenje obaveze iz stava 4. ovog člana ističe na dan isteka produženog roka važenja statusa privremenog povlašćenog proizvođača, a koji će Ugovorne strane konstatovati aneksom u roku od 15 dana od dana prijema zahteva PRODAVCA za zaključenje aneksa.

PRODAVAC uz zahtev za zaključenje aneksa iz stava 5. ovog člana dostavlja KUPCU overenu kopiju rešenja o produžetku statusa privremenog povlašćenog proizvođača.

PRODAVAC pravo na podsticajne mere posebno ostvaruje za svaki deo Elektrane ako u toku statusa privremenog povlašćenog proizvođača za jedan ili više delova Elektrane stekne status povlašćenog proizvođača.

Odredba iz stava 7. ovog člana ne primenjuje se ako je PRODAVAC stekao status povlašćenog proizvođača na osnovu jedne upotrebne dozvole za celu Elektranu, a pušta je u fazama u toku probnog rada. U tom slučaju, pravo na podsticajne mere ostvaruje jedinstveno za celu Elektranu.

PODSTICAJNI PERIOD
Član 4. 

PRODAVAC ima pravo na podsticajne mere za vreme trajanja podsticajnog perioda.

Podsticajni period traje 12 godina od dana prvog očitavanja merne opreme posle dana sticanja statusa povlašćenog proizvođača i to: od [uneti datum prvog očitavanja merne opreme] godine do [uneti datum isteka podsticajnog perioda] godine, osim ako je trajanje podsticajnog perioda drugačije propisano ovim ugovorom.

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača u članu 4. menja se stav 2. i posle njega dodaju st. 3.i 4. tako da glase: 

Podsticani period traje 12 godina od dana prvog očitavanja merne opreme posle dana sticanja statusa povlašćenog proizvođača za Elektranu, osim ako je trajanje podsticajnog perioda drugačije propisano ovim ugovorom.

Dan početka i dan isteka podsticajnog perioda Ugovorne strane konstatovaće aneksom koji će zaključiti kada PRODAVAC dostavi KUPCU rešenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača električne energije za Elektranu, odnosno deo Elektrane.

Ukoliko PRODAVAC u roku stekne status povlašćenog proizvođača za deo Elektrane, podsticajni period traje 12 godina odvojeno za svaki deo Elektrane za koji je PRODAVAC posebno stekao status povlašćenog proizvođača, sa mogućnošću produženja podsticajnog perioda za svaki deo Elektrane, u skladu sa odredbama ovog ugovora.

BALANSNA ODGOVORNOST I TROŠKOVI BALANSIRANJA
Član 5.

KUPAC se obavezuje da u toku podsticajnog perioda preuzima balansnu odgovornost i troškove balansiranja PRODAVCA za mesto primopredaje električne energije.

PRODAVAC pripada balansnoj odgovornoj grupi KUPCA, odnosno drugog učesnika na tržištu električne energije na koga je KUPAC preneo svoju balansnu odgovornost.

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača posle stava 2. ovog člana dodaje se stav 3. koji glasi: 

KUPAC preuzima balansnu odgovornost i troškove balansiranja za mesto primopredaje električne energije i za električnu energiju koju PRODAVAC proizvede do dana početka podsticajnog perioda.

OBAVEZE PRODAVCA U VEZI SA PLANIRANJEM RADA I ODRŽAVANJEM ELEKTRANE
Član 6.

PRODAVAC se obavezuje KUPCU da u toku trajanja ugovora:

1) dostavlja na propisanim formularima KUPCA godišnji plan rada Elektrane do 1. jula svake kalendarske godine, osim ako je instalisana snaga Elektrane do 1 MW;

2) dostavlja na propisanim formularima KUPCA dnevni plan rada Elektrane za naredni dan do 12 sati svakog dana, osim ako je instalisana snaga Elektrane do 5 MW;

3) izvrši korekciju planiranih veličina ako se značajno promene okolnosti na osnovu kojih je odredio godišnji i dnevni plan rada Elektrane i KUPCU dostavi korigovan plan:

(1) najkasnije 15 dana od promene okolnosti relevantnih za određivanje godišnjeg plana rada Elektrane;

(2) najkasnije 4 (četiri) sata od saznanja za promenu okolnosti relevantnih za određivanje dnevnog plana rada Elektrane, a naročito u slučaju promene raspoloživosti proizvodnih jedinica u Elektrani;
4) omogući online pristup mernim meteorološkim podacima koji su instalisani u skladu sa pravilima o radu [uneti prenosnog ili distributivnog] sistema;

5) najkasnije do 1. jula svake kalendarske godine tokom podsticajnog perioda, dostavi na propisanom formularu KUPCA godišnji plan održavanja Elektrane za narednu godinu koji uključuje: remont, održavanje i sva druga planska isključenja proizvodnih jedinica, kao i planirani instalisani kapacitet svih proizvodnih jedinica u Elektrani koje neće biti raspoložive u pojedinim periodima tokom godine osim ako je instalisana snaga Elektrane do 1 MW;

6) obavesti KUPCA o planiranim izmenama godišnjeg plana održavanja ili korigovanog plana održavanja najkasnije 30 dana pre sprovođenja planiranih izmena;

7) sarađuje sa KUPCEM u pripremi godišnjeg plana održavanja i uzme u obzir godišnju dinamiku potreba KUPCA za električnom energijom;

8) ako je instalisana snaga Elektrane preko 5 MW obavesti KUPCA u slučaju neplaniranog ispada jedne ili više proizvodnih jedinica ili privremenog smanjenja instalisanog kapaciteta Elektrane, u najkraćem mogućem roku, a najkasnije 4 (četiri) sata od ispada i: 

(1) u najkraćem mogućem roku, a najkasnije 48 sati od ispada dostavi KUPCU svoju najbolju procenu o tome da li i kada se očekuje da ispali kapacitet Elektrane ponovo bude raspoloživ;

(2) obavesti KUPCA o vraćanju ispalog kapaciteta u raspoloživo stanje u najkraćem mogućem roku, a najkasnije 4 (četiri) sata od tog trenutka;

9) nadoknadi sve troškove, koje KUPAC pretrpi zbog nepostupanja u skladu sa obavezama navedenim u ovom članu, u kom slučaju će KUPAC obavestiti PRODAVCA o iznosu navedenih troškova i dostaviti dokaze o takvim troškovima, a PRODAVAC će u narednom računu umanjiti naplatu za isporučenu električnu energiju za iznos takvih troškova.

Za prvu godinu rada elektrane, podaci o godišnjem planu rada iz stava 1. tačka 1) ovog člana određuju se na osnovu izvoda iz tehničke dokumentacije Elektrane na osnovu koje je izgrađena. 

Svake naredne godine PRODAVAC koriguje podatke o godišnjem planu rada u skladu sa analizom zasnovanom na realno ostvarenoj proizvodnji u istom periodu prethodnih godina i planovima remonta.

KUPAC ima prava da argumentovano ospori dostavljeni godišnji plan rada u roku od 30 dana od dana prijema plana ako nije izrađen u skladu sa stavom 3. ovog člana i pravilima struke. 

PRODAVAC je dužan da u roku od 15 dana dostavi korigovan plan rada koji uzima u obzir primedbe KUPCA.

U slučaju neplaniranog ispada jedne ili više proizvodnih jedinica ili privremenog smanjenja instalisanog kapaciteta Elektrane, usled štete na Elektrani ili bilo kom delu Elektrane, PRODAVAC odlučuje da li će da otkloni uzroke ispada i vrati Elektranu u rad sa punim instalisanim kapacitetom, ali ima obavezu da obavesti bez odlaganja KUPCA o svojoj odluci. 

Ukoliko PRODAVAC odluči da otkloni uzroke ispada i vrati Elektranu u rad sa punim instalisanim kapacitetom, upotrebiće razumne napore da to učini što je pre razumno moguće u datim okolnostima i obavestiti KUPCA nakon što ispali kapacitet bude vraćen.

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača posle stava 1. ovog člana dodaje se stav 2. koji glasi: 

Obaveze iz stava 1. ovog člana obavezuju PRODAVCA i od početka rada Elektrane do početka podsticajnog perioda u skladu sa potrebama probnog rada. 

UGOVORNA KAZNA 

Član 7.

Ako ne ispunjava obaveze prema KUPCU iz člana 6. stav 1. tač. od 1) do 8) ovog ugovora, PRODAVAC duguje KUPCU ugovornu kaznu u iznosu od 5% (pet procenata) prosečne dnevne vrednosti isporučene električne energije plaćene za proizvedenu električnu energiju u mesecu koji neposredno prethodi događaju koji predstavlja povod za primenu ugovorne kazne za svaki kalendarski dan zakašnjenja.

U slučaju iz stava 1. ovog člana, PRODAVAC u narednom računu umanjuje naplatu za isporučenu električnu energiju za iznos ugovorne kazne.

IZMENA OBAVEZA PRODAVCA U VEZI SA PLANIRANJEM RADA I ODRŽAVANJEM ELEKTRANE
Član 8.

U slučaju da dođe do promena pravila o radu operatora sistema u delu koji se tiče planiranja rada balansno odgovornih grupa i/ili zahtevane dinamike dostavljanja planova, Ugovorne strane će, na zahtev KUPCA, urediti aneksom ovog ugovora, kojim se određuju novi zahtevi u pogledu planiranja rada Elektrane u skladu sa izmenjenim Pravilima o radu [uneti prenosnog ili distributivnog] sistema. 

MESTO PRIMOPREDAJE ELEKTRIČNE ENERGIJE U SISTEM 

Član 9.

Mesto primopredaje električne energije u sistem je mesto priključenja Elektrane na [uneti prenosni sistem ili distributivni sistem]. 

PRENOS SVOJINE NAD PROIZVEDENOM ELEKTRIČNOM ENERGIJOM
Član 10.

Pravo svojine nad proizvedenom električnom energijom prenosi se sa PRODAVCA na KUPCA predajom i preuzimanjem električne energije u mestu primopredaje električne energije.

MERNO MESTO
Član 11.

Ugovorne strane konstatuju da se merno mesto nalazi na mestu primopredaje.

Ugovorne strane su saglasne da između mernog mesta i mesta primopredaje nema tehničkih gubitaka električne energije, odnosno da registrovana električna energija predstavlja proizvedenu električnu energiju Elektrane relevantnu za fakturisanje.

Ukoliko se merno mesto ne nalazi na mestu primopredaje član 11. glasi:

Ugovorne strane konstatuju:

1) da se zbog tehničkih ograničenja merno mesto električne energije nalazi [uneti ispred, odnosno iza] mesta primopredaje gde je električna energija u vlasništvu [uneti KUPCA ili PRODAVCA u zavisnosti od toga u čijem je vlasništvu].

2) da između mernog mesta i mesta primopredaje električne energije, nastaju tehnički gubici od [uneti iznos gubitaka]%.

3) da se registrovana električna energija u svakom obračunskom periodu [uneti reč: UMANJUJE ukoliko je mesto merenja na strani PRODAVCA ili UVEĆAVA ukoliko je mesto merenja na strani KUPCA] za iznos od [uneti iznos gubitaka]% i dobija se proizvedena električna energija iz Elektrane relevantna za fakturisanje.

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača, a nije poznato gde se nalazi merno mesto, član 11. glasi:

Ugovorne strane konstatovaće aneksom u skladu sa odobrenjem za priključenje da li se merno mesto nalazi na mestu primopredaje električne energije, kao i visinu tehničkih gubitaka i način korekcije registrovane električne energije ukoliko utvrde da se mesto merenja i mesto primopredaje ne nalaze na istom mestu u roku od pet radnih dana nakon što je PRODAVAC obavestio KUPCA o mestu merenja.

Ukoliko KUPAC ne zaključi aneks u skladu sa stavom 1. ovog člana odredbe odobrenja za priključenje ili ugovora o pristupu koje se odnose na mesto merenja kao i koeficijent korekcije, ako ga bude, smatraju se uključenim u ovaj ugovor. 

NAČIN MERENJA
Član 12.

Merenje električne energije vrši se na mernom mestu odgovarajućim mernim uređajima i primenom merila u skladu sa uredbom koja uređuje uslove isporuke električne energije, pravilima o radu sistema na koju je Elektrana priključena i ugovorom o pristupu sistemu sa operatorom sistema.

OČITAVANJA ELEKTRIČNE ENERGIJE
Član 13.

Očitavanje registrovane električne energije vrši operator sistema. 

PRODAVAC je dužan da podnese zahtev operatoru sistema da izvrši očitavanje brojila i očitane podatke dostavi KUPCU u slučaju prestanka važenja ovog ugovora, i odlaganja dejstva ovog ugovora u skladu sa članom 28. ovog ugovora.

PRIGOVOR OČITANOJ ELEKTRIČNOJ ENERGIJI
Član 14.

Ugovorna strana koja prigovori očitanoj registrovanoj električnoj energiji i zatraži vanrednu proveru očitane vrednosti i/ili kontrolu tačnosti ugrađenih mernih uređaja, dužna je da bez odlaganja prigovor podnet operatoru sistema dostavi drugoj ugovornoj strani.

Radi izbegavanja svake sumnje, ništa iz čl. 14. i 15. ovog ugovora neće biti tumačeno tako da spreči PRODAVCA da izda račun shodno članu 19. ovog ugovora. 

UTVRĐIVANJE VREDNOSTI ELEKTRIČNE ENERGIJE KADA OČITANA VREDNOST NIJE TAČNA ILI SU MERNI UREĐAJI NEISPRAVNI
Član 15.

Ako se utvrdi da očitana vrednost nije tačna ili da merni uređaji zbog kvara nisu ispravno registrovali proizvodnju električne energije u određenom vremenskom periodu, Ugovorne strane su saglasne da se tačna vrednost registrovane električne energije utvrdi od strane operatora sistema na osnovu očitavanja kontrolnih brojila, ukoliko ona postoje. 

Ukoliko registrovanu električnu energiju nije moguće utvrditi na osnovu očitavanja kontrolnih brojila, Ugovorne strane su saglasne da se njena vrednost utvrdi shodnom primenom odredbe člana 31. stav 2. ovog ugovora. 

Ukoliko se merno mesto ne nalazi na mestu primopredaje, posle stava 2. ovog člana, dodaju se st. 3, 4. i 5. ovog člana koji glase:

U slučaju da se između mesta primopredaje i mesta merenja električne energije pojave dodatni gubici u odnosu na procenjene tehničke gubitke iz člana 11. ovog ugovora, teret gubitaka snosi strana koja je prouzrokovala dodatne gubitke. 

Iznos dodatnih gubitaka će utvrditi operator sistema.

Proizvedena električna energija relevantna za obračun i fakturisanje u mesecu u kome su dodatni gubici nastali vrši se na osnovu člana 13. ovog ugovora i utvrđenih dodatnih gubitaka iz stava 4. ovog člana.

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača, a nije poznato gde se nalazi merno mesto, član 11. glasi:

Ako se utvrdi da očitana vrednost nije tačna ili da merni uređaji zbog kvara nisu ispravno registrovali proizvodnju električne energije u određenom vremenskom periodu, Ugovorne strane su saglasne da se tačna vrednost registrovane električne energije utvrdi od strane operatora sistema na osnovu očitavanja kontrolnih brojila, ukoliko ona postoje. 

Ukoliko registrovanu električnu energiju nije moguće utvrditi na osnovu očitavanja kontrolnih brojila, Ugovorne strane su saglasne da se njena vrednost utvrdi  shodnom primenom odredbe člana 31. stav 2. ovog ugovora. 

Ako Ugovorne strane aneksom iz člana 11. ovog člana utvrde da se mesto merenja ne nalazi na mestu primopredaje električne energije i pojave se dodatni gubici u odnosu na procenjene tehničke gubitke, teret gubitaka snosi strana koja je prouzrokovala dodatne gubitke. 

Iznos dodatnih gubitaka će utvrditi operator sistema.

Proizvedena električna energija relevantna za obračun i fakturisanje u mesecu u kome su dodatni gubici nastali vrši se na osnovu člana 13. ovog ugovora i utvrđenih dodatnih gubitaka iz stava 4. ovog člana.

PODSTICAJNA OTKUPNA CENA
Član 16.

PRODAVAC u toku podsticajnog perioda ima pravo na podsticajnu otkupnu cenu, korigovanu u skladu sa članom 17. ovog ugovora, koja iznosi [uneti podsticajnu otkupnu cenu za Elektranu], a u skladu sa [uneti naziv primenjive uredbe kojom se uređuju podsticajne mere za povlašćene proizvođače električne energije sa brojem službenog glasnika].
Podsticajnu otkupnu cenu PRODAVAC u toku podsticajnog perioda naplaćuje za proizvedenu električnu energiju koja u svakoj godini podsticajnog perioda ne može biti veća od [uneti maksimalnu proizvedenu električnu energiju za Elektranu] kWh, a koja se izračunava na osnovu maksimalnog efektivnog vremena rada Elektrane koje iznosi [uneti maksimalno efektivno vreme rada propisano za vrstu elektrane kojoj Elektrana pripada u skladu sa uredbom koja uređuje podsticajne mere] sati i instalisane snage Elektrane.
U slučaju da se ugovor zaključuje za elektranu na vetar stav 2. glasi:

PRODAVAC naplaćuje u toku podsticajnog perioda podsticajnu otkupnu cenu za proizvedenu električnu energiju koja u bilo kom kvartalu podsticajnog perioda ne može biti veća od [uneti maksimalnu proizvedenu električnu energiju za Elektranu] kWh, a koja se izračunava na osnovu maksimalnog efektivnog vremena rada Elektrane koje iznosi [uneti maksimalno efektivno vreme rada Elektrane u skladu sa uredbom koja uređuje podsticajne mere] sati i instalisane snage Elektrane. 
Za proizvedenu električnu energiju ostvarenu u Elektrani preko maksimalnog efektivnog vremena rada Elektrane, PRODAVAC naplaćuje po otkupnoj ceni koja iznosi 35% od podsticajne otkupne cene, odnosno [uneti nominalni iznos od 35% od podsticajne otkupne cene za Elektranu].
U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača, posle stava 3. ovog člana dodaju se st. 4, 5, 6. i 7. koji glase:

Ako u roku iz člana 3. ovog ugovora stekne status povlašćenog proizvođača za deo Elektrane, PRODAVAC ima pravo na podsticajnu otkupnu cenu za električnu energiju proizvedenu u delu Elektrane, a koja je jednaka podsticajnoj otkupnoj ceni iz stava 1. ovog člana. 
U slučaju da PRODAVAC izgradi Elektranu u različitim delovima, za svaki deo Elektrane određuje se posebno maksimalno proizvedena električna energija i maksimalno efektivno vreme rada dela Elektrane, shodnom primenom pravila iz stava 2. ovog člana.

U periodu od prvog očitavanja merne opreme Elektrane, odnosno dela Elektrane do dana početka podsticajnog perioda, PRODAVAC ima pravo na 50% podsticajne otkupne cene. 
Na pitanja koja se odnose na uslove, rok i način plaćanja cene pre podsticajnog perioda shodno se primenjuju pravila ovog ugovora o uslovima, roku i načinu plaćanja podsticajne otkupne cene.
KOREKCIJA PODSTICAJNE OTKUPNE CENE SA INFLACIJOM
Član 17.

Redovna godišnja korekcija podsticajne otkupne cene zbog inflacije u Evrozoni izvršava se u februaru svake godine na sledeći način:

C1 = C0 * (1 + INFgod / 100%)

gde je:

C1 - korigovana podsticajna otkupna cena zbog inflacije,

C0 - podsticajna otkupna cena iz prethodne godine,

INFgod - godišnja inflacija u Evrozoni izražena u procentima i objavljena od strane Evropske kancelarije za statistiku (EUROSTAT). 

Korigovana podsticajna otkupna cena određena u skladu sa stavom 1. ovog člana primenjuje se od 1. marta godine u kojoj je izvršena relevantna korekcija cena.
U slučaju da se ugovor zaključuje za elektranu sa visokoefikasnom kombinovanom proizvodnjom električne i toplotne energije na prirodni gas dodaju se st. 3. i 4. koji glase:

Korekcija podsticajne otkupne cene za elektrane sa visokoefikasnom kombinovanom proizvodnjom električne i toplotne energije na prirodni gas izvršava se u skladu sa promenom cene prirodnog gasa, na sledeći način:

C3 = C2 * 0,33 + C0 * 0.67 *G / 312,58

gde je:

C3 - korigovana podsticajna otkupna cena za elektrane sa visokoefikasnom kombinovanom proizvodnjom električne i toplotne energije, c€/kWh,

C2 – korigovana podsticajna otkupna cena zbog inflacije iz stava 1. ovog člana, c€/kWh,

C0 – podsticajna otkupna cena, određena na dan stupanja na snagu uredbe kojom se uređuju podsticajne mere, c€/kWh,

G – koeficijent korekcije promene cene gasa koju objavljuje ministarstvo nadležno za poslove energetike. 

Korigovana podsticajna otkupna cena iz stava 1. ovog člana primenjuje se od prvog dana u narednom mesecu. 

OBRAČUN I PLAĆANJE
Član 18.

Podsticajna otkupna cena i otkupna cena obračunavaju se u evrima na osnovu izdatog računa, a isplaćuju u dinarskoj protivvrednosti obračunatoj po srednjem kursu Narodne banke Srbije koji važi na dan izdavanja računa.

Ugovorne strane određuju kalendarski mesec kao obračunski period za koji se ispostavlja račun.

RAČUN
Član 19.

PRODAVAC ispostavlja KUPCU račun za ukupan iznos proizvedene električne energije do 15. u mesecu za prethodni mesec.

Račun iz stava 1. ovog člana sadrži naročito: 

1) naziv PRODAVCA, kao i naziv i vrstu Elektrane u kojoj se proizvodnja električne energije obavlja;

2) broj ovog ugovora; 

3) obračunski period;

4) iznos maksimalno proizvedene električne energije koji odgovara maksimalnom efektivnom vremenu rada u skladu sa članom 16. ovog ugovora;

5) iznos podsticajne otkupne cene određene članom 16. ovog ugovora izražen u evrima;

6) iznos otkupne cene određene članom 16. ovog ugovora izražen u evrima;

7) datum  početka i završetka [uneti tekuće godine podsticajnog perioda ili tekućeg kvartala podsticajnog perioda] u kome se obračunava efektivno vreme rada Elektrane, u skladu sa članom 16. stav 2. ovog ugovora;

8) ukupan iznos proizvedene električne energije od početka [uneti godine podsticajnog perioda ili kvartala podsticajnog perioda] za koji se obračunava maksimalno efektivno vreme rada do početka obračunskog perioda za koji se ispostavlja račun izražen u kWh;

9) ukupan iznos proizvedene električne energije u obračunskom periodu izražen u kWh;

10) ukupan iznos proizvedene električne energije izražen u kWh u obračunskom periodu, koji se naplaćuje podsticajnoj otkupnoj ceni;

11) ukupan iznos proizvedene električne energije izražen u kWh u obračunskom periodu, a koji se naplaćuje po otkupnoj ceni u slučaju da zbir proizvedene električne energije u obračunskom periodu i ukupnog iznosa proizvedene električne energije iz tačke 7) ovog stava, premašuje iznos električne energije iz tačke 4) ovog stava;

12) srednji kurs Narodne banke Srbije za evro na dan izdavanja računa;

13) iznos obračunatog poreza na dodatu vrednost, ako je PRODAVAC obveznik tog poreza;

14) ukupan iznos za plaćanje;

15) rok plaćanja, odnosno datum dospeća računa određen u skladu sa članom 20. ovog ugovora. 

ROK PLAĆANJA
Član 20.

Rok za plaćanje dostavljenog računa za proizvedenu električnu energiju je 15 radnih dana od dana prijema računa.

PRIGOVOR NA RAČUN
Član 21.

KUPAC je dužan da nesporni deo računa plati u roku dospeća računa.

KUPAC može staviti prigovor na ispostavljeni račun u pisanoj formi, navodeći sporni iznos i razloge za osporavanje, u roku od 3 (tri) radna dana od dana prijema računa.

Ovlašćeni predstavnici Ugovornih strana će sporazumno rešiti prigovor iz stava 2. ovog člana najkasnije u roku od 10 (deset) radnih dana od stavljanja prigovora i o tome sačiniti zapisnik.

Ukoliko se zapisnikom iz stava 3. ovog člana utvrdi da je prigovor u celosti ili delimično bio osnovan, PRODAVAC će u roku od 5 (pet) radnih dana od dana potpisivanja zapisnika izdati novi račun u skladu sa činjenicama utvrđenim zapisnikom.

Ukoliko se zapisnikom iz stava 3. ovog člana utvrdi da prigovor u celosti ili delimično nije bio osnovan, KUPAC će u roku od 5 (pet) radnih dana od dana potpisivanja zapisnika platiti PRODAVCU iznos iz računa koji je bio sporan, uvećan za zateznu kamatu od dana dospelosti u skladu sa članom 20. ovog ugovora do dana plaćanja.

Ako se ovlašćeni predstavnici u skladu sa stavom 3. ovog člana ne dogovore ili ne mogu da se dogovore kako da reše prigovor, spor će se rešiti shodno članu 41. ovog ugovora.

Ako KUPAC zbog naknadno utvrđene greške u izmerenim podacima plati PRODAVCU veći novčani iznos za preuzetu električnu energiju, PRODAVAC je dužan da vrati KUPCU višak uplaćenih sredstava u roku od osam dana od dana dostavljanja zahteva u pisanoj formi od strane KUPCA, uvećan za zateznu kamatu od prvog dana nakon proteka roka za vraćanje viška uplaćenih sredstava do dana plaćanja. 

INSTRUMENT OBEZBEĐENJA PLAĆANJA
Član 22.

Ugovorne strane saglasno konstatuju da je KUPAC predao PRODAVCU tri blanko menice sa klauzulom „bez protestaˮ i neograničenog važenja (bez datuma isteka), registrovanu kod Narodne banke Srbije zajedno sa meničnim ovlašćenjem i drugom dokumentacijom za korišćenje iste. 

OBAVEZA ODRŽAVANJA INSTRUMENTA OBEZBEĐENJA PLAĆANJA 

Član 23.

KUPAC je dužan da u slučaju naplate po osnovu bilo koje menice PRODAVCU preda novu blanko menicu, u roku od 30 radnih dana od dana aktiviranja, pri čemu se nova menica predaje sa svojstvima propisanim u članu 22. ovog ugovora.

AKTIVIRANJE INSTRUMENTA OBEZBEĐENJA PLAĆANJA 
Član 24.

PRODAVAC može naplatiti iznose po menici za naplatu nespornog, dospelog i neizmirenog duga KUPCA u slučaju:

1) da KUPAC ne izmiri obaveze plaćanja za jedan obračunski period ni u naknadnom roku od 15 radnih dana od dana obaveštenja za naknadno plaćanje, u kom slučaju PRODAVAC može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu;

2) da u toku postupka izbora novog garantovanog snabdevača u skladu sa Zakonom o energetici, KUPAC ne izmiruje obaveze plaćanja, u kom slučaju PRODAVAC može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu;

3) neispunjenja obaveze KUPCA da plati PRODAVCU isplatu usled raskida ugovora od strane PRODAVCA na način propisan ovim ugovorom, u kom slučaju PRODAVAC može naplatiti neplaćeni iznos uvećan za pripadajuću zateznu kamatu.

Radi izbegavanja sumnje, PRODAVAC može naplatiti iznose po menici u skladu sa ovim članom kako tokom, tako i nakon prestanka ili prevremenog raskida ovog ugovora.

VRAĆANJE NEISKORIŠĆENOG INSTRUMENTA OBEZBEĐENJA PLAĆANJA
Član 25.

PRODAVAC je dužan da vrati KUPCU neiskorišćenu menicu u roku od 30 radnih dana od prestanka važenja ovog ugovora i izmirenja svih potraživanja PRODAVCA u skladu sa ovim ugovorom.

ZALAGANJE I USTUPANJE POTRAŽIVANJA PRODAVCA 

Član 26.

KUPAC daje saglasnost PRODAVCU da može trećem licu dospeli i budući iznos bilo kog novčanog potraživanja koji stekne po osnovu ovog ugovora da ustupi u skladu sa zakonom kojim se uređuju obligacioni odnosi, odnosno da založi u skladu sa zakonom kojim se uređuje založno pravo na pokretnim stvarima i pravima. 

VIŠA SILA
Član 27.

Ukoliko usled dejstva više sile jedna Ugovorna strana ne bude u stanju da izvršava svoje obaveze u skladu sa ovim ugovorom, dužna je da o tome obavesti drugu Ugovornu stranu.

Viša sila, u smislu stava 1. ovog člana, je svaki nepredvidiv ili neizbežan događaj koji je izvan kontrole ugovornih strana i uključuje naročito (bez ograničenja): 

1) prirodne katastrofe, kao što su požar, poplava, zemljotres, vulkanska erupcija i drugi oblici katastrofalnih vremenskih uslova;

2) ratno i vanredno stanje, terorizam, revolucija, javne demonstracije, sabotaže, vandalizam, štrajk ( isključujući štrajk radne snage Ugovornih strana, ali uključujući štrajk radne snage operatora sistema);

3) postupanje državnog organa, imaoca javnog ovlašćenja, organa autonomne pokrajine ili organa jedinice lokalne samouprave, koje ima za posledicu da licenca, dozvola, odobrenje ili drugo ovlašćenje koje je neophodno za izvršavanje obaveza ili ostvarivanje prava, prestane da bude punovažno ili ne ostane na snazi, ili ne bude izdato, izmenjeno ili produženo u propisanim rokovima na zahtev koji je predat, ako se postupanje nadležnog organa ne može pripisati nezakonitom ili nesavesnom postupanju KUPCA ili PRODAVCA;

4) akt nacionalizacije ili eksproprijacije u pogledu Elektrane, odnosno dela Elektrane;

5) međunarodne sankcije, kao i stupanje na snagu akata međunarodnih organizacija koji obavezuju Republiku Srbiju, ako usled njihove primene KUPAC  ne bude mogao da ispunjava obaveze po osnovu podsticajnih mera; 

6) delimičan ili potpun prekid rada sistema ili dela sistema za vreme važenja odluke o proglašenju vanredne situacije za teritoriju Republike Srbije, odnosno autonomne pokrajine ili jedinice lokalne samouprave na kojoj se nalazi elektrana PRODAVCA.

POSLEDICE DEJSTVA VIŠE SILE
Član 28.
U slučaju nastanka više sile u smislu člana 27. ovog ugovora, ovaj ugovor ostaje na snazi, ali se njegova pravna dejstva odlažu za vreme delovanja više sile. 

U slučaju iz stava 1. ovog člana KUPAC je dužan da izmiri sve novčane obaveze prema PRODAVCU koje su nastale do nastupanja više sile.

Po prestanku dejstva više sile, ugovor između Ugovornih strana se nastavlja, a period važenja ugovora se produžava za period delovanja više sile.

Ako ugovor o otkupu električne energije zaključuje PRODAVAC za elektranu čija je ukupna instalisana snaga preko 30 MW dodaju se st. 4. i 5. koji glase:

Radi izbegavanja svake sumnje, u slučaju više sile iz člana 27. stav 2. tač. 3) i 4) ovog ugovora, pravna dejstva ovog ugovora ne odlažu se za vreme delovanja više sile ako PRODAVAC raskine ugovor.

Posledice raskida ugovora za navedene slučajeve više sile u pogledu prava i obaveza Ugovornih strana uređene su članom 38. ovog ugovora.  

OBAVEŠTAVANJE O VIŠOJ SILI
Član 29.

Ugovorna strana pogođena dejstvom više sile dužna je da obavesti drugu Ugovornu stranu kako o nastanku, tako i o prestanku dejstva više sile, kao i o trenutku kada je u mogućnosti da nastavi sa ispunjavanjem svojih obaveza po ovom ugovoru bez odlaganja, a najkasnije pet radnih dana od trenutka kada je dejstvo više sile nastalo, odnosno prestalo.

Ako su obe Ugovorne strane pogođene dejstvom više sile, prestankom dejstva više sile smatra se dan kad su obe ugovorne strane u mogućnosti da nastave sa ispunjavanjem svojih obaveza.

RIZIK NEPREUZETE ELEKTRIČNE ENERGIJE OD OPERATORA SISTEMA
Član 30.

Ugovorne strane su saglasne da nemogućnost PRODAVCA da isporuči električnu energiju KUPCU usled delimičnog ili potpunog prekida rada sistema ili dela sistema, predstavlja rizik koji ugrožava uredan otkup električne energije po osnovu ovog Ugovora, a za koji nijedna ugovorna strana nije odgovorna.
Ako se dogodi rizik iz stava 1. ovog člana, Ugovorne strane otkloniće njegova negativna dejstva na kupoprodaju električne energije, u skladu sa načelom jednake vrednosti uzajamnog davanja tako da nijedna Ugovorna strana ne pretrpi štetu i pravno neosnovano se ne obogati.

PLAĆANJE I NAKNADNA ISPORUKA PLAĆENE ELEKTRIČNE ENERGIJE U SLUČAJU DELIMIČNOG ILI POTPUNOG PREKIDA RADA SISTEMA ILI DELA SISTEMA
Član 31.

KUPAC se obavezuje da tokom delimičnog ili potpunog prekida rada sistema preuzme rizik iz člana 30. stava 1. ovog ugovora i unapred plati PRODAVCU pretpostavljenu električnu energiju u visini podsticajne otkupne cene u skladu sa članom 16. st. 2. i 3. ovog ugovora.

Pretpostavljena električna energija u pogledu bilo kog meseca tokom kojeg nastane ili se nastavi delimični ili potpuni prekid rada sistema  računa se prema sledećoj formuli:
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gde je:

[image: image3.png]Epr



 – pretpostavljena električna energija u relevantnom mesecu, izražena u kWh;
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 - broj časova trajanja ograničenja preuzimanja električne energije u relevantnom mesecu;
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 - planirana proizvodnja električne energije u relevantnom mesecu kako je navedena u godišnjem planu rada iz člana 6. stav 1. tačka 1) ovog ugovora za relevantnu godinu;
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 – ukupan broj sati u relevantnom mesecu;
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 – koeficijent ograničenja izlazne snage zahtevan za Elektranu u relevantnom mesecu od strane operatora sistema izražen u procentima ili 100% u slučaju potpunog prekida rada sistema.

PRODAVAC je saglasan da posle isteka podsticajnog perioda produži ovaj ugovor koliko je potrebno da naknadno isporuči bez naknade onoliku količinu električne energije koja odgovara količini pretpostavljene električne energije za koju je KUPAC platio unapred u toku podsticajnog perioda.

Podaci o tpr i kog iz stava 2. ovog člana se određuju na osnovu izveštaja o delimičnom, odnosno potpunom prekidu rada sistema koji je operator sistema dostavio PRODAVCU za relevantan mesec.

IZMENA PROPISA
Član 32.

Izmenom propisa, u smislu ovog ugovora, podrazumeva se stupanje na snagu novih propisa posle dana zaključenja ovog ugovora ili izmena i dopuna propisa koji važe na dan zaključenja ovog ugovora, koje rezultiraju u smanjenju prava ili uvećanju obaveza PRODAVCA, a čije su posledice povećanje troškova njegovog poslovanja.

Izmenom propisa ne podrazumevaju se propisi koji su nediskriminatorni, jednako i opšte primenjivi na privredne subjekte u Republici Srbiji bez obzira na vrstu njihove delatnosti.

Da bi PRODAVAC ostvario pravo na zaštitu od izmene propisa, posledice izmenjenih propisa moraju da se sastoje u negativnom uticaju na finansijski položaj PRODAVCA.

Ukoliko nastupi izmena propisa, PRODAVAC podnosi nadležnom organu u skladu sa uredbom donetom na osnovu člana 80. Zakona o energetici predlog za izmenu podsticajnih mera radi stavljanja PRODAVCA u isti finansijski položaj u kojem je bio na osnovu ovog ugovora neposredno pre nastupanja promene propisa.

Ako se nadležni organ u roku od 90 dana od dana podnošenja predloga PRODAVCA saglasi sa predlogom PRODAVCA na način koji odgovara PRODAVCU, KUPAC se obavezuje da izmeni ovaj ugovor i zaključi aneks sa PRODAVCEM u skladu sa odlukom nadležnog organa u roku od 15 radnih dana od dana podnošenja zahteva PRODAVCA za izmenu ovog ugovora.

Ukoliko PRODAVAC nije zadovoljan odlukom nadležnog organa ili nadležni organ u roku od 90 dana ne donese odluku o predlogu PRODAVCA, PRODAVAC ima pravo da uputi spor u skladu sa članom 41. ovog ugovora.

U slučaju da su odlukom [uneti suda ili arbitraže] izmenjene podsticajne mere KUPAC je u obavezi da zaključi aneks sa PRODAVCEM u skladu sa odlukom [uneti suda ili arbitraže] u roku od 15 radnih dana od dana podnošenja zahteva PRODAVCA za izmenu ovog ugovora, osim ako odlukom [uneti suda ili arbitraže] nije propisan drugi rok za izmenu ovog ugovora.
Do donošenja odluke nadležnog organa i/ili donošenja [uneti sudske ili arbitražne] odluke u pogledu izmena ovog ugovora koje su potrebne nakon izmene propisa,  Ugovorne strane će u najvećoj mogućoj meri nastaviti sa izvršenjem svojih obaveza po osnovu ovog ugovora u meri u kojoj takvo poštovanje ugovora neće imati za posledicu da bilo koja od Ugovornih strana krši primenjive propise ili u slučaju PRODAVCA ne postane insolventna.

OBAVEŠTAVANJE U TOKU UGOVORA
Član 33.

Svaka Ugovorna strana će u roku od 10 radnih dana od stupanja ovog ugovora na snagu odrediti osobu nadležnu za međusobno obaveštavanje u vezi sa sprovođenjem ovog ugovora, računajući i obaveštenje o raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj kancelarije, broj telefona, broj faksa i elektronsku adresu. 

Ugovorne strane mogu tokom trajanja ovog ugovora promeniti osobu koja je nadležna za međusobno obaveštavanje, o čemu moraju, bez odlaganja obavestiti drugu Ugovornu stranu uz dostavljanje relevantnih podataka navedenih u stavu 1. ovog člana. 

NAČIN OBAVEŠTAVANJA
Član 34.

Sva obaveštenja, zahtevi i ostala komunikacija između Ugovornih strana obavlja se u pisanoj formi između osoba određenih za međusobno obaveštavanje. 

Svi ostali dopisi i dokumentacija koju jedna Ugovorna strana upućuje drugoj, mogu se dostavljati faksom, preko kurira, preporučenom ili elektronskom poštom, pri čemu poštarinu plaća pošiljalac.
TAJNOST PODATAKA
Član 35.

Ugovorne strane su saglasne da je sadržina ovog ugovora dostupna svim trećim licima.
PRENOS UGOVORA 

Član 36.

U ovaj ugovor može da stupi drugo lice ili na mesto PRODAVCA ili na mesto  KUPCA.

Prenos ugovora na drugo lice na mestu KUPCA ostvaruje se u skladu sa posebnim propisima Zakona o energetici kojima se uređuje sticanje, izmena i prestanak svojstva garantovanog snabdevača koju u trenutku zaključenja ovog ugovora obavlja KUPAC.

Prenos ugovora na drugo lice na mestu PRODAVCA ostvaruje se na osnovu rešenja o izmeni rešenja o sticanju statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača kojim se menja (privremeni) povlašćeni proizvođač za Elektranu.

 Prenos ugovora na drugo lice na mestu PRODAVCA ostvaruje se i na osnovu rešenja o sticanju statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača za Elektranu na drugo lice u slučaju vršenja ovlašćenja zajmodavca ili agenta zajmodavca iz ugovora o stupanju u projekat, ako je takav ugovor zaključen. 

Ako se prenese ugovor na drugo lice, novi KUPAC, odnosno PRODAVAC preuzima sva prava i obaveze svog prethodnika.

Novi PRODAVAC stupa u preostali podsticajni period, podsticajnu otkupnu cenu, kao i druga prava i obaveze prethodnog PRODAVCA na dan dostavljanja KUPCU rešenja iz st. 3. i 4. ovog člana.

KUPAC je dužan da ispunjava sve obaveze po ovom ugovoru do preuzimanja ugovora od strane novog KUPCA, ako prestane da obavlja poslove garantovanog snabdevača. 

U slučaju da KUPAC prestane da obavlja poslove garantovanog snabdevača, KUPAC solidarno odgovara PRODAVCU za obaveze koje nastanu do prenosa ovog ugovora na novog KUPCA.

U slučaju da se ugovor zaključuje za elektranu instalisane snage preko 30 MW dodaju se st. 9 i 10. koji glase:

Ugovorne strane su saglasne da se prava zajmodavca ili agenta zajmodavca u vezi sa ovim ugovorom urede posebnim ugovorom o stupanju u projekat koji je prilog ovog ugovora.

KUPAC se obavezuje da u roku od 15 radnih dana od dana podnošenja zahteva, zaključi ugovor iz stava 9. ovog člana sa PRODAVCEM i zajmodavcem ili agentom zajmodavca.

 STATUSNE PROMENE UGOVORNIH STRANA
Član 37.

Ukoliko jedna Ugovorna strana izvrši statusne promene u skladu sa zakonom kojim se reguliše pravni status privrednih subjekata, dužna je da obaveštenje o tome i zvaničnu dokumentaciju o izvršenoj statusnoj promeni izdatu od Agencije za privredne registre, dostavi drugoj Ugovornoj strani u roku od pet radnih dana od izvršenih statusnih promena.

Pravni sledbenik Ugovorne strane iz stava 1. ovog člana, u odnosu na prava i obaveze po ovom ugovoru i druga Ugovorna strana će u roku od 15 radnih dana od izvršenih statusnih promena potpisati aneks ovog ugovora kojim će se isti usaglasiti sa izvršenim statusnim promenama.

PRESTANAK UGOVORA OTKAZOM I RASKIDOM UGOVORA
Član 38.

PRODAVAC u svakom trenutku može otkazati ugovor sa otkaznim rokom od 30 dana, računajući od dana dostavljanja pismenog obaveštenja KUPCU.

U slučaju otkaza iz stava 1. ovog ugovora Ugovorne strane nisu dužne da nadoknade gubitke koji su nastali ili mogu nastati kao posledica otkaza ugovora.

PRODAVAC ima pravo da raskine ugovor sa rokom od 30 dana od dana dostavljanja KUPCU pismenog obaveštenja o raskidu ugovora, sa dokazima o nastupanju uslova za raskid, ako:

1) KUPAC dođe u docnju sa isplatom bilo kog dugovanog iznosa, pri čemu takvo propuštanje nije otklonio ni u naknadnom roku od 15 radnih dana od prijema obaveštenja da izmiri svoje obaveze, a PRODAVAC ne može iz bilo kog razloga da naplati neizmireni dug KUPCA po osnovu nijedne menice ili
2) KUPCU neka od njegovih licenci ili dozvola koja je potrebna za izvršenje njegovih obaveza po ovom ugovoru se oduzme, poništi ili stavi van snage, a KUPAC ne stekne novu licencu ili dozvolu u roku od 30 radnih dana od dana prestanka licence ili dozvole, osim u slučaju da drugo lice postane KUPAC u skladu sa članom 36. ovog ugovora ili
3) KUPAC ne dostavi menicu u roku iz člana 23. ovog ugovora, a PRODAVAC nema nijednu menicu KUPCA ili
4) ako KUPAC odbije da izmeni ugovor u slučaju izmene propisa u skladu sa članom 32. ovog ugovora ili
5) KUPAC odbije da zaključi sa zajmodavcem ili agentom zajmodavca i PRODAVCEM ugovor o stupanju u projekat, u skladu sa članom 36. ovog ugovora ili
6) ako se nad KUPCEM otvori stečaj ili započne likvidacija u skladu sa propisima koji uređuju stečaj i likvidaciju, osim u slučaju da drugo lice postane KUPAC u skladu sa članom 36. ovog ugovora.

U slučaju da se ugovor zaključuje za elektranu instalisane snage preko 30 MW dodaju se sledeće tač. 7) i 8) u stavu 3. koje glase:

7) Elektrana ili bilo koji deo Elektrane, bude nacionalizovan ili ekspropisan ili
8) nastupi događaj na način iz člana 27. stav 2. tačka 3) ovog ugovora usled kojeg protekne više od 90 radnih dana od dana podnošenja urednog i potpunog zahteva PRODAVCA, a državni organ, imalac javnog ovlašćenja, organ autonomne pokrajine ili organ jedinice lokalne samouprave ne donese odluku o tom zahtevu zbog čega PRODAVAC trpi štetu i nije u stanju da uživa podsticajne mere utvrđene ovim ugovorom. 

U slučajevima iz stava 3. ovog člana PRODAVAC ima pravo na isplatu usled raskida koji trpi zbog raskida ovog ugovora. 

PRODAVAC je saglasan da na zahtev KUPCA zaključi sporazum o isplati usled raskida ovog ugovora u ratama.

PRODAVAC nema pravo na isplatu usled raskida u slučaju iz stav 3. tačka 1) ovog člana ako raskine ugovor, a mogao je da naplati svoja potraživanja iz jedne ili više menica ili je ugovor raskinuo pre nego što je pokušao da namiri dug preko menice.

Pravo na isplatu usled raskida ugovora dospeva u roku od 30 dana od dana podnošenja KUPCU zahteva za isplatu od strane PRODAVCA, osim ukoliko je posebnim sporazumom Ugovornih strana iz stava 4. ovog člana rok za isplatu drugačije uređen.

Radi otklanjanja svake sumnje, KUPAC ima pravo da odbije zahtev za isplatu usled raskida ukoliko smatra da nisu nastupili uslovi za raskid ovog ugovora i da uputi spor na rešavanje u skladu sa članom 41. ovog ugovora.

Ako raskine ili otkaže ovaj ugovor, PRODAVAC gubi pravo da sa KUPCEM ponovo zaključi ugovor o obaveznom otkupu po podsticajnoj otkupnoj ceni za istu Elektranu.
Ako ugovor o otkupu električne energije zaključuje PRODAVAC za elektranu čija je ukupna instalisana snaga preko 30 MW, posle stava 9. dodaju se st. 10, 11. i 12. koji glase:

U slučaju raskida ugovora iz stava 3. tač. 7) i 8) ovog člana, PRODAVAC pravo na isplatu usled raskida od KUPCA ostvaruje  uz ispunjenje dodatnih uslova koji glase:

1) isplatu usled raskida ostvaruje samo u meri u kojoj nije uspeo da je naplati prema posebnim propisima Republike Srbije od odgovornog organa za nastupanje više sile iz člana 27. stav 2. tač. 3) i 4) ovog ugovora zbog čijeg propusta ne može da uživa podsticajne mere;

2) PRODAVAC će u slučaju eksproprijacije zahtevati utvrđivanje naknade za eksproprisanu Elektranu ili deo Elektrane u skladu sa zakonom koji uređuje eksproprijaciju u iznosu koji najmanje odgovara isplati usled raskida, s tim da PRODAVAC neće biti odgovoran ukoliko nadležni organ utvrdi niži iznos naknade;

3) PRODAVAC će u slučaju više sile iz člana 27. stav 2. tačka 3) ovog ugovora pokrenuti odgovarajući postupak za naknadu štete najmanje u visini iznosa isplate usled raskida protiv odgovornog organa za njeno nastupanje, osim ukoliko je zaključio poravnanje sa odgovornim organom kojim odgovorni organ priznaje da mu je prouzrokovao štetu svojim propustom;

4) PRODAVAC se obavezuje da će bez odlaganja obavestiti KUPCA o slučaju pokretanja postupka eksproprijacije i postupka naknade štete iz tač. 3) i 4) ovog stava.

5) PRODAVAC se obavezuje da neće podneti KUPCU zahtev za isplatu pre donošenja pravnosnažne odluke organa kojim se utvrđuje naknada za eksproprijaciju, odnosno pravo na naknadu štete od odgovornog organa;

6) PRODAVAC u zahtevu za isplatu mora da naročito označi: ukupan iznos isplate usled raskida, visinu primljenog iznosa po osnovu eksproprijacije, naknade štete ili nekog drugog pravnog osnova, kao i razliku između ukupnog i primljenog iznosa isplate usled raskida koju PRODAVAC potražuje od KUPCA. 

Odredbe stava 10. ovog člana ne isključuju pravo KUPCA da ospori zahtev za isplatu usled raskida ako smatra da su navodi PRODAVCA neosnovani i da zatraži od PRODAVCA dokaze za navode u zahtevu za isplatu, kao i dokaze da ispunjava uslove za isplatu propisane u stavu 10. ovog člana.

U svakom slučaju, svaka Ugovorna strana ukoliko se ne postigne saglasnost u pogledu isplate usled raskida za slučaj više sile uputiće spor na rešavanje u skladu sa članom 41. ovog ugovora.

PRESTANAK UGOVORA NEZAVISNO OD VOLJE UGOVORNIH STRANA
Član 39.

Ugovor prestaje nezavisno od volje Ugovornih strana u slučaju:

1) da PRODAVCU prestane status povlašćenog proizvođača, u pogledu Elektrane ili dela Elektrane, osim ako je ovim ugovorom i propisima koji uređuju sticanje, prenos i prestanak statusa povlašćenog proizvođača predviđeno da prestanak statusa povlašćenog proizvođača ne dovodi odmah do prestanka ugovora;

2) isteka podsticajnog perioda;

U slučaju da ugovor zaključuje lice koje ima status privremenog povlašćenog proizvođača član 39. glasi: 

Ugovor prestaje nezavisno od volje ugovornih strana u slučaju:

1) da PRODAVCU prestane status privremenog ili status povlašćenog proizvođača, u pogledu Elektrane ili dela Elektrane osim ako je ovim ugovorom ili ugovorom o stupanju u projekat ako se zaključi, kao i propisima koji uređuju sticanje, prenos i prestanak statusa povlašćenog proizvođača predviđeno da prestanak statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača PRODAVCA ne dovodi do prestanka ugovora;

2) isteka podsticajnog perioda;

3) u roku ne stekne status povlašćenog proizvođača.

Smatra se da je PRODAVAC u roku stekao status povlašćenog proizvođača ako je zahtev za sticanje statusa povlašćenog proizvođača za Elektranu ili deo Elektrane podneo do isteka roka važenja statusa privremenog statusa povlašćenog proizvođača, bez obzira na trenutak donošenja rešenja kojim se taj zahtev usvaja.

PRODAVAC je dužan da vrati KUPCU svu korist koju je primio po ovom ugovoru u slučaju da u roku ne stekne status povlašćenog proizvođača.
Korist iz stava 3. ovog člana, koju utvrđuje KUPAC, predstavlja razliku između:

1) zbira koji čine prihodi koje je PRODAVAC ostvario na osnovu podsticajne otkupne cene i troškovi balansiranja KUPCA i
2) prihoda koje bi ostvario da nije koristio podsticajne mere.

OGRANIČENJE ODGOVORNOSTI I NAKNADA ŠTETE
Član 40.

Ugovorne strane su saglasne da će u slučaju nastanka štete povredom odredbi ovog ugovora, Ugovorna strana koja je prouzrokovala štetu, naknaditi drugoj Ugovornoj strani stvarnu štetu. 

Oštećena Ugovorna strana može zahtevati i naknadu izmakle koristi ako je šteta pričinjena prevarom, namernim neispunjenjem ugovornih obaveza ili neispunjenjem ugovornih obaveza zbog krajnje nepažnje, kao i u drugim slučajevima propisanim ovim ugovorom.

Odredbe st. 1. i 2. ovog člana ne utiču na pravo PRODAVCA da zahteva od KUPCA da izvrši isplatu usled raskida u slučajevima i na način propisan članom 38. ovog ugovora.

Ukoliko KUPAC ne izvrši svoje obaveze plaćanja iz stava 3. ovog člana, PRODAVAC može da zahteva isplatu usled raskida preko menice ili menica u skladu sa odredbama člana 24. ovog ugovora.

Osim u meri u kojoj je to izričito drugačije predviđeno ovim ugovorom, nijedna Ugovorna strana neće ni u kom slučaju biti odgovorna drugoj Ugovornoj strani za bilo koju indirektnu štetu ili gubitke bilo koje vrste nezavisno od toga kako su nastali.

REŠAVANJE SPOROVA
Član 41.

Svi nesporazumi koji nastanu iz ovog ugovora i povodom njega, Ugovorne strane će rešiti sporazumno, a ukoliko u tome ne uspeju, za rešenje spora, nadležan je Privredni sud u Beogradu. 

Tokom rešavanja spora Ugovorne strane su dužne da nastave sa izvršavanjem svojih nespornih obaveza u skladu sa odredbama ovog Ugovora.

U slučaju da Ugovorne strane žele da ugovore arbitražu za rešavanje sporova, član 41. glasi:

Svi nesporazumi koji nastanu iz ovog ugovora i povodom njega, Ugovorne strane će rešiti sporazumno, a ukoliko u tome ne uspeju, za rešenje spora nadležan je Stalni izbrani sud pri Privrednoj komori Srbije u Beogradu. 

 U slučaju da je PRODAVAC lice u direktnom ili indirektnom vlasništvu stranog lica ili ga finansiraju inostrane finansijske institucije (bez obzira da li je elektrana priključena na prenosni ili distributivni sistem), a želi da ugovori međunarodni arbitražni sud pri Međunarodnoj privrednoj komori (ICC) u Parizu za rešavanje sporova, član 41. glasi:

Nesporazume koji nastanu iz ovog ugovora i povodom njega, Ugovorne strane nastojaće da reše sporazumno, a ukoliko u tome ne uspeju svaka Ugovorna strana može nastali spor uputiti na rešavanje u skladu sa ovim članom.

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa ovim ugovorom konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) u Parizu od strane jednog ili više arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne primenjuju se. 

Sedište (ili pravno mesto) arbitraže biće Pariz, Francuska.

Merodavno pravo za rešavanje sporova iz stava 1. ovog člana je pravo Republike Srbije.

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez odlaganja.

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije.

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za dobijanje privremenih mera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

U slučaju da je PRODAVAC lice u direktnom ili indirektnom vlasništvu stranog lica ili ga finansiraju inostrane finansijske institucije (bez obzira da li je elektrana priključena na prenosni ili distributivni sistem), a želi da ugovori međunarodni arbitražni sud pri Međunarodnom Arbitražnom centru austrijske federalne ekonomske komore u Beču (VIAC) za rešavanje sporova, član 41. glasi:

Nesporazume koji nastanu iz ovog ugovora i povodom njega, Ugovorne strane nastojaće da reše sporazumno, a ukoliko u tome ne uspeju svaka strana može nastali spor uputiti na rešavanje u skladu sa ovim članom.

Svi sporovi i potraživanja koja proizlaze iz ili u vezi sa ovim ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na njegovu važnost, povrede, raskid ili ništavost konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodnog Arbitražnog centra austrijske Savezne Privredne komore u Beču (Bečka Pravila ) od strane jednog ili tri arbitra imenovanih u skladu sa navedenim pravilima.

Sedište (ili pravno mesto) arbitraže biće Beč, Austrija.

Merodavno pravo za rešavanje sporova iz stava 1. ovog člana je pravo Republike Srbije.

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez odlaganja.

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije.

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za dobijanje privremenih mera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

U slučaju da se ugovor zaključuje za elektranu koja je priključena na distributivni sistem član 41. glasi:

Sve nesporazume koji nastanu iz ovog ugovora i povodom njega, Ugovorne strane će rešiti sporazumno, a ukoliko u tome ne uspeju, za rešenje spora, nadležan je Privredni sud u Beogradu. 

Tokom rešavanja spora Ugovorne strane su dužne da nastave sa izvršavanjem svojih nespornih obaveza u skladu sa odredbama ovog ugovora.

USKLAĐENOST SA VAŽEĆIM ZAKONIMA I PROPISIMA
Član 42.

Na sva pitanja koja nisu neposredno regulisana ovim ugovorom, primenjuju se Zakon o obligacionim odnosima, Zakon o energetici, i drugi zakoni i propisi Republike Srbije. 

NIŠTAVOST
Član 43.

Ako se bilo jedna ili više odredaba ovog ugovora smatraju nevažećim, nezakonitim ili neprimenjivim  u bilo kom pogledu, ovo neće uticati na punovažnost, zakonitost i primenjivost ostalih odredaba sadržanih u ovom ugovoru, koje će nastaviti da budu punovažne.

Ugovorne strane će nastojati da zamene svaku nevažeću, nezakonitu ili neprimenjivu odredbu punovažnom, zakonitom i primenjivom odredbom, čiji je ekonomski efekat najpribližniji mogući ekonomskom efektu nevažeće, nezakonite ili neprimenjive odredbe u skladu sa zakonom.

VAŽENJE UGOVORA
Član 44.

Ovaj ugovor stupa na snagu na dan kada ga potpišu obe Ugovorne strane i važi do dana isteka podsticajnog perioda za Elektranu.

Ukoliko dođe do nastanka i delovanja više sile u toku podsticajnog perioda, Ugovorne strane će aneksom konstatovati novi dan isteka podsticajnog perioda u skladu sa čl. 27. i 28. ovog ugovora.

U slučaju da ugovor zaključuje privremeni povlašćeni proizvođač član 44. glasi:

Ovaj ugovor stupa na snagu na dan kada ga potpišu obe Ugovorne strane i važi do dana isteka podsticajnog perioda za Elektranu, odnosno gde je primenljivo, za sve delove Elektrane, osim ukoliko ranije ne prestane da važi ili se produži njegovo važenje u skladu sa ovim ugovorom i ugovorom o stupanju u projektu iz člana 36. ovog ugovora, ako Ugovorne strane takav ugovor zaključe sa zajmodavcem ili agentom zajmodavca.

U slučaju da PRODAVAC ne stekne status povlašćenog proizvođača za celu Elektranu u skladu sa članom 3. ovog ugovora, važenje ovog ugovora produžava se do isteka podsticajnog perioda za proizvodnju električne energije samo za one delove Elektrane za koje je u roku stečen status povlašćenog proizvođača. 

Ukoliko dođe do slučaja nastanka i delovanja više sile u toku podsticajnog perioda, Ugovorne strane će aneksom konstatovati novi dan isteka podsticajnog perioda u skladu sa čl. 27. i 28. ovog ugovora.

DOKUMENTACIJA KOJA ČINI SASTAVNI DEO UGOVORA
Član 45.

Sledeći dokumenti koje je dostavio PRODAVAC su prilozi ovog ugovora i čine njegov sastavni deo:

1) Rešenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača;

2) Akt nadležnog operatora sistema o priključenju Elektrane;

3) Formular za dostavljanje godišnjeg plana rada Elektrane;

4) Formular za dostavljanje godišnjeg plana održavanja Elektrane; 

5)  Formular za dostavljanje dnevnog plana rada Elektrane;

6) Model ugovora o stupanju u projekat, ako je Elektrana instalisane snage preko 30 MW.

Aneksi koji se zaključe uz ovaj ugovor čine njegov sastavni deo i proizvode podjednako pravno dejstvo kao i ovaj ugovor.

U slučaju da ugovor zaključuje privremeni povlašćeni proizvođač član 45. glasi:

Sledeća dokumenta su prilozi ovog ugovora i čine njegov sastavni deo:

1) Rešenje o sticanju statusa privremenog povlašćenog proizvođača za Elektranu; 
2) Rešenje o sticanju statusa povlašćenog proizvođača;

3) Rešenje o puštanju u probni rad Elektrane;

4) Izveštaj o  prvom očitavanju merne opreme Elektrane, odnosno dela Elektrane;

5) Akt nadležnog operatora sistema o priključenju Elektrane;

6) Formular za dostavljanje godišnjeg plana rada Elektrane;

7) Formular za dostavljanje godišnjeg plana održavanja Elektrane; 

8) Formular za dostavljanje dnevnog plana rada Elektrane;

9) Model ugovora o stupanju u projekat ako je Elektrana instalisane snage preko 30 MW.

Ugovorne strane su saglasne da će dokumenta iz stava 1. tač. 2) do 8) ovog ugovora postati sastavni deo Ugovora kada ih PRODAVAC pribavi u skladu sa obavezama iz ovog ugovora.

Aneksi koji se zaključe uz ovaj ugovor čine njegov sastavni deo i proizvode podjednako pravno dejstvo kao i ovaj ugovor.

ZAVRŠNE ODREDBE
Član 46.

Svaka Ugovorna strana snosi svoje troškove u vezi sa zaključenjem ovog ugovora.

Član 47.

Ovaj ugovor je sačinjen u 6 (šest) istovetnih primeraka, po tri za svaku Ugovornu stranu.
PRODAVAC                                         


 KUPAC
PRILOG UZ MODEL UGOVORA O OTKUPU ELEKTRIČNE ENERGIJE
Model ugovora o stupanju u projekat koji zaključuju zajmodavac (ili agent zajmodavca) PRODAVCA, PRODAVAC i KUPAC u vezi za ugovorom o otkupu električne energije koji se odnosi na elektranu čija je ukupna instalisana snaga preko 30 MW

UGOVOR O STUPANJU U PROJEKAT 

Ovaj Ugovor o stupanju u projekat („Ugovor”) zaključuju u [mesto] dana [datum]:

1. [naziv kupca], [adresa], PIB [●], matični broj [●], koga zastupa [●], sa jedne strane („KUPAC”),

2. [naziv prodavca], [adresa], PIB [●], matični broj [●], koga zastupa [●], sa jedne strane („PRODAVAC”), i
3. [[naziv Agenta zajmodavaca], [adresa], matični broj [●], koga zastupa [●], („Agent”),]

ILI
[naziv Zajmodavca], [adresa], matični broj [●], koga zastupa [●], („ZAJMODAVAC”),]]
od kojih se svaka  označava pojedinačno i kao „Ugovorna strana”, i zajednički kao „Ugovorne strane”.

PREAMBULA
(A) PRODAVAC i KUPAC su zaključili ugovor o otkupu električne energije [uneti broj i datum zaključenja ugovora], („Ugovor o otkupu”), a u vezi sa [uneti vrstu elektrane i njen naziv], ukupne instalisane snage [uneti instalisanu snagu] koja se nalazi na teritoriji [uneti opštinu, uneti katastarsku parcelu] („Elektrana”). 


(B) Na osnovu ugovora o kreditu [uneti broj i datum zaključenja ugovora], i ostalih finansijskih dokumenata [uneti Agent ili ZAJMODAVAC], PRODAVCU je obezbeđeno finansiranje u vezi sa Elektranom („Finansijska dokumenta”). 

(B) Prema Finansijskim dokumentima, zajmodavci su zajednički imenovali Agenta da postupa u njihovo ime u vezi ostvarenja njihovih prava po ovom Ugovoru. 

Pojmovi i izrazi korišćeni u ovom Ugovoru imaju značenje navedeno u Zakonu o energetici („Službeni glasnik RSˮ, broj 145/14), aktima donetim na osnovu čl. 74. i 80. navedenog zakona i Ugovoru o otkupu.

Član 1.

Ovim Ugovorom uređuju se prava [uneti Agenta ili ZAJMODAVCA] u vezi sa Ugovorom o otkupu ako [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] želi da imenuje drugo lice („Predstavnik” ili „Supstitut”) na mesto PRODAVCA u sledećim slučajevima:

1) nakon što [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] obavesti KUPCA („Obaveštenje o Izvršnom događaju”) da je nastupio događaj koji predstavlja kršenje ili neispunjenje Finansijskih dokumenata(„Izvršni događaj”);

2) ako PRODAVAC izgubi status povlašćenog proizvođača ili status privremenog povlašćenog proizvođača, 

3) ako nastupi događaj koji bi, da nije ovog Ugovora dao KUPCU pravo da suspenduje ili raskine Ugovor o otkupu („Raskidni događaj”).

Član 2.

[uneti Agent ili ZAJMODAVAC] može (ali ne mora) obavestiti KUPCA da je nastupio Izvršni događaj.

Ukoliko [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] obavesti KUPCA da je nastupio Izvršni događaj, KUPAC je u obavezi da u roku od sedam radnih dana od dana prijema obaveštenja dostavi [uneti Agentu ili ZAJMODAVCU] spisak postojećih ili neizvršenih obaveza PRODAVCA po Ugovoru o otkupu (uključujući bilo koji dugovani iznos PRODAVCA prema KUPCU) koje su poznate KUPCU.

Član 3.

KUPAC je u obavezi da obavesti [uneti Agenta ili ZAJMODAVCA] da je nastupio Raskidni događaj navodeći razloge koji bi, da nije ovog Ugovora, dali pravo na suspendovanje ili raskid Ugovora o otkupu („Obaveštenje o raskidu”) ili da je PRODAVCU prestao status povlašćenog proizvođača ili status privremenog povlašćenog proizvođača  („Obaveštenje o statusu”).

KUPAC ne može da raskine Ugovor o otkupu, a u slučaju Obaveštenja o statusu Ugovor o otkupu neće prestati u skladu sa članom 39. u toku obavezujućeg perioda („Obavezujući period”).

Obavezujući period iz stava 2. ovog člana, traje od dana kada KUPAC dostavi [uneti Agentu ili ZAJMODAVCU] Obaveštenje o raskidu ili Obaveštenje o statusu do isteka roka od 360 dana od dana prijema Obaveštenja o raskidu ili Obaveštenje o statusu.

Ako pre isteka roka iz stava 3. ovog člana, [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] obavesti KUPCA da ne planira da imenuje Predstavnika ili Supstituta, Obavezujući period ističe na dan kad KUPAC primi obaveštenje [uneti Agenta ili ZAJMODAVCA] da ne planira da imenuje Predstavnika ili Supstituta.
Obaveštenje iz stava 1. ovog člana  sadrži i spisak obaveza iz člana 2. stav 2. ovog Ugovora.

Član 4.


Tokom Obavezujućeg perioda ili u roku od 360 dana od dana kada je KUPAC primio Obaveštenje o izvršnom događaju, [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] može, ali nije u obavezi, da dostavi KUPCU obaveštenje da će, sa dejstvom od dana navedenog u takvom obaveštenju („Dan stupanjaˮ), imenovati Predstavnika da preuzme, solidarno sa PRODAVCEM, prava i obaveze po Ugovoru o otkupu, u meri u kojoj Predstavnik to može u skladu sa propisima Republike Srbije i pravilima o radu elektroenergetskog sistema, u toku trajanja perioda stupanja („Period stupanjaˮ).

Period stupanja iz stava 1. ovog člana obuhvata period od Dana stupanja do dana nastupanja jednog od sledećih događaja:

1) isteka roka, iz obaveštenja koje je Predstavnik ili [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] dostavio PRODAVCU, pri čemu taj rok koji ne može biti kraći od 20 dana, da Predstavnik želi da istupi („Dan istupanjaˮ),

2) dana imenovanja Supstituta u skladu sa članom 5. ovog Ugovora,

3) dana raskida Ugovora o otkupu od strane KUPCA u skladu sa stavom 4. ovog člana,

4) isteka Ugovora o otkupu,

5) isteka  Obavezujućeg perioda.

Predstavnik ima ista prava po Ugovoru o otkupu kao da je sve vreme bio ugovorna strana pod istim uslovima iz Ugovora o otkupu, na mestu PRODAVCA, u meri u kojoj Predstavnik može imati takva prava u skladu sa propisima Republike Srbije i pravilima o radu elektroenergetskog sistema..

Tokom perioda stupanja KUPAC ima pravo da raskine Ugovor o otkupu, samo ukoliko se neki od osnova za raskid usled neispunjenja obaveza plaćanja navedeni u Ugovoru o otkupu primenjuju na Predstavnika tokom Perioda stupanja.

KUPAC ne može da raskine Ugovor o otkupu tokom Perioda stupanja:

1) iz razloga Izvršnog događaja,

2) iz razloga koji nastaju samo u odnosu na PRODAVCA, a ne na Predstavnika,

3) na osnovu toga da PRODAVAC ili Predstavnik nemaju status povlašćenog proizvođača ili status privremenog povlašćenog proizvođača.

Od Dana istupanja Predstavnik se oslobađa od obaveza i odgovornosti PRODAVCA po Ugovoru o otkupu.

U slučaju istupanja Predstavnika, PRODAVAC je i dalje vezan uslovima iz Ugovora o otkupu, bez obzira na nastupanje Dana istupanja.

Član 5.

[uneti Agent ili ZAJMODAVAC] može, ali nije u obavezi, da u toku Obavezujućeg perioda, Perioda stupanja i trajanja roka od 360 dana od dana kada je KUPAC primio Obaveštenje o izvršnom događaju, da zahteva prenos prava i obaveza PRODAVCA iz Ugovora o otkupu na Supstituta
Ako [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] odluči da izvrši prenos prava i obaveza PRODAVCA iz Ugovora o otkupu na Supstituta, prenos tih prava i obaveza iz Ugovora o otkupu na Supstituta ostvaruje se:

1) u slučaju nastupanja Izvršnog događaja ili Raskidnog događaja na osnovu izmene rešenja o sticanju statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača PRODAVCA na ime Supstituta kojeg [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] imenuje pred nadležnim organom u skladu sa propisima koji uređuju prenos statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača ili 

2) u slučaju prijema Obaveštenja o  statusu , na osnovu rešenja o sticanju statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta kojeg [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] imenuje pred nadležnim organom u skladu sa propisima koji uređuju sticanje statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača.

Ovlašćenje [uneti Agenta ili ZAJMODAVCA] da imenuje Supstituta ne utiče na obaveze Supstituta da pribavi svu potrebnu dokumentaciju na svoje ime koja je potrebna za prenos i sticanje statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača u skladu sa propisima koji uređuju prenos i sticanje statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača.

Član 6.

Dan prenosa prava i obaveza sa PRODAVCA na Supstituta je dan kada je KUPCU dostavljeno rešenje o izmeni rešenja o sticanju statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta, odnosno rešenja o sticanju statusa (privremenog) povlašćenog proizvođača na ime Supstituta, a u skladu sa članom 36. Ugovora o otkupu („Dan prenosaˮ).

Dejstva Ugovora o otkupu nisu suspendovana u toku Obavezujućeg perioda, osim ako je PRODAVCU prestao status povlašćenog proizvođača ili status privremenog povlašćenog proizvođača (: „ Prestanak statusaˮ).

U slučaju Prestanka statusa, dejstva Ugovora o otkupu, osim članova 1, 24. stav 3, 26, 36, 38, 41. i 42. Ugovora o otkupu, suspenduju se do nastupanja jednog od sledećih događaja:

1) Dana prenosa,

2) isteka Obavezujućeg perioda.

Ukoliko nastupi Dan prenosa, trajanje Ugovora o otkupu će biti produženo za period iz stava 2. ovog člana tokom kojeg su pravna dejstva Ugovora o otkupu bila suspendovana.

Ukoliko [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] ne izvrši svoje pravo na imenovanje u rokovima iz člana 4. ovog Ugovora, Ugovor o otkupu prestaje da važi ako je PRODAVAC izgubio status povlašćenog proizvođača ili status privremenog povlašćenog proizvođača.

Član 7. 

Ukoliko [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] imenuje Supstituta u skladu sa ovim Ugovorom, KUPAC će o trošku PRODAVCA:

1) preduzeti sve mere koje [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] može da zahteva kako bi se omogućio prenos prava i obaveza sa PRODAVCA na Supstituta po Ugovoru o otkupu koje nastaju na Dan prenosa ili posle njega,

2) zaključiti novi ugovor o stupanju u projekat sa [uneti Agentom ili ZAJMODAVCEM] (ili njegovom zamenom) pod suštinski istim uslovima iz ovog Ugovora, ako je to neophodno.

Član 8.

Od Dana prenosa:

1) PRODAVAC će se osloboditi svih obaveza koje proizlaze iz ili su u vezi sa Ugovorom o otkupu posle posle Dana prenosa; 

2) Supstitut će preuzeti prava, kao i obaveze PRODAVCA po osnovu i u vezi sa Ugovorom o otkupu koje se primenjuju na i posle Dana.

3) Od dana prenosa, ili od dana kada je [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] izvršio pravo zaloge nad udelima u PRODAVCU, KUPAC će povući Obaveštenje o raskidu, ukoliko je  kršenje ili osnov za Obaveštenje o raskidu ispravljen u roku od 60 dana od dana prenosa ili dana kada je [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] izvršio pravo zaloge nad udelima u KUPCU. 

NEMOGUĆNOST POKRETANJA POSTUPKA LIKVIDACIJE I STEČAJA 

Član 9.

KUPAC izjavljuje da neće podneti zahtev za pokretanje stečajnog postupka ili pokrenuti neku drugu stečajnu proceduru u vezi sa PRODAVCEM.

NEMOGUĆNOST IZMENA
Član 10.

KUPAC se obavezuje da se pridržava njegovih obaveza iz Ugovora o otkupu. 

KUPAC neće dati saglasnost za izmene ili ih izvršiti u Ugovoru o otkupu, niti će dati saglasnost da dođe do oslobađanja ili odricanja od bilo kog uslova ili odredbe Ugovora o otkupu, bez slanja pismenog obaveštenja [uneti Agentu ili ZAJMODAVACU] najmanje 30 dana unapred.

OBAVEŠTENJA
Član 11.

Prema ovom Ugovoru sva komunikacija između Ugovornih strana će biti u pisanoj formi i biti poslata na adresu ili faks i obeležena radi pažnje osoba određenih za međusobnu komunikaciju, ili drugačije obaveštena od Ugovorne strane upućena drugim Ugovornim stranama poslatim obaveštenjem shodno ovom članu.

Svaka Ugovorna strana će u roku od 10 radnih dana od stupanja ovog Ugovora na snagu odrediti osobu nadležnu za međusobno obaveštavanje u vezi sa sprovođenjem ovog Ugovora, računajući i obaveštenje o raskidu, i dostaviti podatke o istom drugoj Ugovornoj strani, uključujući ime i prezime, adresu i broj kancelarije, broj telefona, broj faksa i elektronsku adresu. 

Ugovorne strane mogu tokom trajanja ovog ugovora promeniti osobu koja je nadležna za međusobno obaveštavanje, o čemu moraju, bez odlaganja obavestiti drugu Ugovornu stranu uz dostavljanje relevantnih podataka navedenih u stavu 2. ovog člana
Sva komunikacija upućena prema ovom Ugovoru će biti lično uručena, poslata faksom, kurirskom službom, ili poslata registrovanom ili overenom poštom, sa plaćenom poštarinom.

Komunikacije uručene lično, poslate faksom ili kurirskom službom će se smatrati uručenim i na snazi na dan tako uručene ili poslate, ili, ukoliko su primljene nakon ili na dan koji nije radni u mestu prijema, prvim radnim danom nakon dana kada je obaveštenje uručeno ili poslato. 

Komunikacija poslata poštom će se smatrati uručenom kada je Ugovorna strana primi.

Ne uzimajući u obzir stav 5. ovog člana, bilo koja komunikacija ili dokument koji prema Ugovoru treba da nastanu ili da budu uručeni [Agentu ILI ZAJMODAVCU] će stupiti na snagu samo kada stvarno budu primljeni.

Bilo koje pozivanje u ovom Ugovoru na dan obaveštenja će biti tumačeno kao dan kada takvo obaveštenje stupi na snagu.

Svaka Ugovorna strana može obaveštenjem upućenim drugim Ugovornim stranama u skladu sa ovim članom, promeniti adresu, broj faksa ili lice kome komunikacija treba da se uputi prema ovom Ugovoru.

TRAJANJE UGOVORA
Član 12.

Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan kada ga potpišu sve Ugovorne strane i biće na snazi sve do dana izmirenja svih obaveza po Finansijskim dokumentima, ali ne duže od trajanja Ugovora o otkupu. 

MERODAVNO PRAVO
Član 13.

Ovaj Ugovor i bilo koja vanugovorna obaveza koja nastane iz ili je u vezi sa ovim Ugovorom, će biti regulisana i tumačena u skladu sa materijalnim pravom Republike Srbije, bez upućivanja na odredbe o sukobu zakona.

REŠAVANJE SPOROVA
Član 14.

Bilo koji spor koji nastane iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući bilo koje pitanje koje se tiče njegovog tumačenja, postojanja, punovažnosti ili raskida („Sporˮ) će biti rešen putem pregovora između Ugovornih strana.

Ukoliko Ugovorne strane nisu u mogućnosti da Spor reše putem pregovora u roku od 15 dana od nastanka Spora, onda svaka Ugovorna strana može da uputi Spor na rešavanje u skladu sa članom 15. ovog Ugovora.

U toku postupka rešavanja Spora, obe Ugovorne strane su obavezne da nastave da ispunjavaju svoje obaveze u skladu sa odredbama ovog Ugovora.

Član 15.

U slučaju da je PRODAVAC lice u direktnom ili indirektnom vlasništvu stranog lica ili ga finansiraju inostrane finansijske institucije (bez obzira da li je elektrana priključena na prenosni ili distributivni sistem), a želi da ugovori međunarodni arbitražni sud pri Međunarodnoj privrednoj komori (ICC) u Parizu za rešavanje sporova, član 15. glasi:

Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa ovim Ugovorom konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodne privredne komore (ICC) u Parizu od strane jednog ili više arbitara imenovanih u skladu sa navedenim pravilima. Odredbe o privremenom (hitnom) arbitru ne primenjuju se. 

Sedište (ili pravno mesto) arbitraže biće Pariz, Francuska.

Merodavno pravo za rešavanje sporova iz stava 1. ovog člana je pravo Republike Srbije.

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez odlaganja.

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije.

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za dobijanje privremenih mera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

U slučaju da je PRODAVAC lice u direktnom ili indirektnom vlasništvu stranog lica ili ga finansiraju inostrane finansijske institucije (bez obzira da li je elektrana priključena na prenosni ili distributivni sistem), a želi da ugovori međunarodni arbitražni sud pri Međunarodnom Arbitražnom centru austrijske federalne ekonomske komore u Beču (VIAC)  za rešavanje sporova, član 15. glasi:

Svi sporovi i potraživanja koja proizlaze iz ili u vezi sa ovim Ugovorom, uključujući sporove koji se odnose na njegovu važnost, povrede, raskid ili ništavost konačno će biti rešeni u skladu sa Pravilima arbitraže Međunarodnog Arbitražnog centra austrijske Savezne Privredne komore u Beču (Bečka Pravila ) od strane jednog ili tri arbitra imenovanih u skladu sa navedenim pravilima.

Sedište (ili pravno mesto) arbitraže biće Pariz, Francuska.

Merodavno pravo za rešavanje sporova iz stava 1. ovog člana je pravo Republike Srbije.

Arbitražna odluka je konačna i obavezujuća za Ugovorne strane koje su dužne da je sprovedu bez odlaganja.

Sve arbitražne troškove, uključujući i troškove zastupanja snosi Ugovorna strana koja izgubi spor, osim ako arbitražni sud ne odluči drugačije.

Odredbe ovog člana ne ograničavaju pravo svake Ugovorne strane da podnesu zahtev nadležnom sudu za dobijanje privremenih mera radi zaštite njenih prava do donošenja arbitražne odluke. 

USTUPANJE
Član 16.

Nijedna od Ugovornih strana ne može da ustupi ili prenese svoja prava i/ili obaveze prema ovom Ugovoru bez prethodnog pismenog pristanka drugih Ugovornih strana, osim što [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] može da ustupi ili prenese svoja prava i obaveze prema ovom Ugovoru na sledbenika [uneti Agenta ili ZAJMODAVCA] u skladu sa Finansijskim dokumentima bez pristanka drugih Ugovornih strana.

U slučaju da se stav 1. ovog člana primenjuje, onda će [uneti Agent ili ZAJMODAVAC] prenosilac obavestiti druge Ugovorne strane, koje će zaključiti ugovor o stupanju u projekat sa sledbenikom [uneti Agenta ili ZAJMODAVCA] na suštinski istim uslovima kao u ovom Ugovoru.

Odredbe ovog člana ne odnose se u slučaju promene KUPCA u skladu sa posebnim propisima Zakona o energetici kojima se uređuje sticanje, izmena i prestanak svojstva garantovanog snabdevača koju u trenutku zaključenja ovog ugovora obavlja KUPAC.
IZMENE
Član 17.

Ovaj Ugovor može biti izmenjen samo sporazumom u pisanoj formi potpisanim od strane propisno ovlašćenih predstavnika svake Ugovorne strane.
SUKOB
Član 18.

U slučaju bilo kog sukoba između uslova Ugovora o otkupu i uslova ovog Ugovora, uslovi ovog Ugovora će prevladati.
Član 19.

Ovaj Ugovor je napisan na srpskom i engleskom jeziku.

U slučaju neusaglašenosti između verzije na srpskom i verzije na engleskom jeziku, merodavna je verzija na srpskom jeziku.

ZAVRŠNE ODREDBE
Član 20.

Ovaj Ugovor čini ceo sporazum između Ugovornih strana o njegovom predmetu i zamenjuje sve prethodne pisane ili usmene sporazume, izjave, pregovore i dogovore između Ugovornih strana u vezi sa predmetom ovog Ugovora.

Član 21.

Prava i pravna sredstva propisani u ovom Ugovoru su kumulativna i ne isključuju bilo koja prava ili pravna sredstva propisana zakonom.

Član 22.

Ovaj Ugovor je sačinjen u šest identičnih primeraka, od koji će po dva primerka zadržati svaka Ugovorna strana ovog Ugovora.

PRODAVAC              ZAJMODAVAC  ILI AGENT ZAJMODAVCA                   KUPAC
STEP-IN AGREEMENT
This Step-in Agreement (the “Agreement”) is entered into in [place] on [date]:

1.
[name of the Purchaser], [address], tax identification number [●], company ID No. [●], represented by [●], on one hand (“PURCHASER“),

2.
[name of the Seller], [address], tax identification number [●], company ID No. [●], represented by [●], on one hand (“SELLER”)

3.
[name of the Lender’s Agent], [address], company ID No. [●], represented by [●], (“Agent”)

OR

[name of the Lender], [address], company ID No. [●], represented by [●], (“LENDER”),]]
each of them also referred to individually as the “Party” and jointly as the “Parties”.

PREAMBLE
(A) The SELLER and the PURCHASER entered into the power purchase agreement, [insert number and date of the Agreement], (the “PPA”), in respect of the [insert type of the power plant and its name], total installed capacity of [insert installed capacity] on the territory of [insert municipality, cadastral parcel] (the “Power Plant”).

(B) Pursuant to the facility agreement [insert the date and the number of the agreement] and other finance documents with [insert Agent or LENDER], financing has been made available to the SELLER in respect of the Power Plant, (the “Finance Documents”).

(V) Under the Finance Documents, the lenders have jointly appointed the Agent to act on their behalf in respect of the realization of their rights under this Agreement.

Terms and expressions used in this Agreement shall have the meaning assigned to such terms and expressions in the Energy Law (“Official Gazette of the RoS” No. 145/14), acts issued on the basis of Article 74 and Article 80 of the respective law and the PPA.

Article 1

This Agreement regulates the rights of [insert the AGENT OR LENDER] in respect of the PPA if [insert the AGENT OR LENDER] wishes to appoint another party (a “Representative” or a “Substitute”) in place of the SELLER in the following cases:

1)
following the notification of the occurrence of an event of breach or default under any of the Finance Documents (“Enforcement Event”) by the [insert Agent or LENDER] to the PURCHASER (“Enforcement Event Notice”);

2)
if the SELLER loses the status of the privileged power producer or the status of the preliminary privileged power producer,

3)
if an event occurs which save for this Agreement would give the PURCHASER the right to suspend or terminate the PPA  (“Termination Event”).

Article 2

The [insert Agent or LENDER] may (but is not obliged to) notify the PURCHASER that an Enforcement Event has occurred.

If [insert the Agent or LENDER] notifies the PURCHASER that an Enforcement Event has occurred, the PURCHASER is obliged to deliver to the [insert Agent or LENDER] within seven business days after the receipt of the notice the list of the existing or outstanding obligations of the SELLER under the PPA (including any amount owed by the SELLER to the PURCHASER) of which the PURCHASER is aware.

Article 3

The PURCHASER is obliged to inform the [insert Agent or LENDER] about the occurrence of the Termination Event, specifying the reasons which save for this Agreement would give the right to the suspension or the termination of the PPA (the “Termination Notice”) or the SELLER losing the status of the privileged power producer or the status of the preliminary privileged power producer (the “Status Notice”).

The PURCHASER may not terminate the PPA and in case of the Status Notice the PPA shall not cease in accordance with Article 39 of the PPA during the required period (“Required Period”).

The Required Period referred to in paragraph 2 of this Article shall last from the day on which the PURCHASER delivered to [insert Agent or the LENDER] the Termination Notice or the Status Notice until the expiry of 360 days from the day of the receipt of the Termination Notice or the Status Notice.

If before the expiry of the deadline referred to in paragraph 3 of this Article [insert Agent or LENDER] notifies the Purchaser that it does not plan to appoint a Representative or a Substitute, the Required Period shall expire on the day on which the PURCHASER receives the notification from [insert Agent or LENDER] that it does not plan to appoint a Representative or a Substitute.

The notice from paragraph 1 of this Article shall also contain a list of obligations from Article 2 paragraph 2 this Agreement.

Article 4

During the Required Period or within 360 days from the date on which the PURCHASER received the Enforcement Event Notice, the [insert Agent or LENDER] may, but is not obliged to, give notice to the PURCHASER that, with the effect from the date specified in such notice (the “Step-In Date”), a Representative shall be appointed to assume, jointly and severally with the SELLER the rights and obligations under the PPA, to the extent the Representative is able to do so in accordance with the laws of the Republic of Serbia or the Grid Code during the step-in period (the “Step-in Period”):

The Step-in Period referred to in paragraph 1 of this Article lasts from the Step-In Date until the day of occurrence of one of the following events:

1)
the expiry of a notice given by the Representative or [insert the AGENT or LENDER] to the PURCHASER, provided that such notice shall not be less than 20 days, that the Representative wishes to step-out (the “Step-Out Date”),

2)
the date of appointment of a Substitute pursuant to Artcile 5 of this Agreement,

3)
the date of termination of the PPA by the PURCHASER in accordance with paragraph 4 of this Article,

4)
the expiry of the PPA,

5)
the expiry of the Required Period.

The Representative shall have the same rights under the PPA as if it had at all times been party to a contract on the same terms as the PPA, in place of the Seller, to the extent the Representative may be entitled to such rights in accordance with the laws of the Republic of Serbia or the Grid Code.

During the Step-In Period the PURCHASER shall be entitled to terminate the PPA only if any of the grounds for termination due to non-payment set out in the PPA apply to the Representative during the Step-In Period.

The PURCHASER may not terminate the PPA during the Step-In Period: 

1)
on the grounds of an Enforcement Event, 

2)
on the grounds arising solely in relation to the SELLER, and not to the Representative,

3)
on the grounds that the SELLER or the Representative does not have the status of the privileged power producer or the status of the temporary privileged power producer.

From the Step-Out Date the Representative shall be released from all obligations and liabilities of the SELLER under the PPA. 

In case of the Represetnative stepping out, the SELLER shall continue to be bound by the terms of the PPA notwithstanding the occurrence of the Step-Out Date.

Article 5

[insert Agent or LENDER] may, but is not obliged to, during the Required Period, Step-in Period or within 360 days from the date on which the PURCHASER received the Enforcement Event Notice, request the transfer of rights and obligations of the SELLER under the PPA to the Substitute.

If [insert AGENT or the LENDER] decides to transfer rights and obligations of the SELLER under the PPA to a Substitute, the transfer of such rights and obligations under the PPA to the Substitute shall be done: 

1) in case of the occurrence of the Enforcement Event or the Termination Event on the basis of the amending the resolution on acquiring the status of a (temporary) privileged power producer of the SELLER to the name of the Substitute appointed by the [insert AGENT or the LENDER] before the competent authority in accordance with the regulations regulating the transfer of the status of the (temporary) privileged power producer or 

2) in case of the receipt of the Status Notice, on the basis of the resolution on acquiring the status of the (temporary) privileged power producer in the name of the Substitute appointed by the [insert AGENT or the LENDER] before the competent authority in accordance with the regulations regulating the transfer of the status of the (temporary) privileged producer. 

The power of the [insert AGENT or the LENDER] to appoint a Substitute does not affect the obligations of the Substitute to obtain all the necessary documents in its name which are required for the transfer and obtaining the status of the (temporary) privileged power producer in accordance with the regulations regulating the transfer of the status of the (temporary) privileged power producer. 

Article 6

The day of the transfer of rights and obligations of the SELLER to the Substitute is the day when the resolution on the amendment of the resolution on obtaining the status of the (temporary) privileged power producer in the name of the Substitute, or the resolution on obtaining the status of the (temporary) privileged power producer in the name of the Substitute is delivered to the PURCHASER, in accordance with Article 36 of the PPA (“Transfer Date”).

The effects of the PPA are not suspended during the Required Period except for the instance where the SELLER’s status of the privileged power producer or the temporary privileged power producer is lost or revoked (the “Status Loss”).

In case of the Status Loss, the effects of the PPA, with the exception of Articles 1, 24 paragraph 3, 26, 36, 38, 39, 41 and 42 of the PPA shall be suspended until the earlier of the following events:

1)
the Transfer Date, 

2)
expiry of the Required Period.

If the Transfer Date occurs, the term of the PPA shall be extended for the duration of the period from paragraph 2 of this Artcile during which the legal effects of the PPA were suspended. 

If the [insert AGENT or LENDER] does not exercise its right of appointment within the deadlines set out in Article 4 of this Agreement, the PPA shall cease to be valid if the SELLER has lost its status of the privileged power producer or the status of the temporary privileged power producer. 

Article 7

If the [insert AGENT OR LENDER] appoints a Substitute pursuant to this Agreement, the PURCHASER shall, at the SELLER’s expense: 

1) take all actions that the [insert AGENT OR LENDER] may request in order to enable the transfer to the Substitute of the rights and obligations of the SELLER under the PPA arising on or after the Transfer Date, 

2) enter into a new step-in agreement with the [insert AGENT OR LENDER] (or its replacement) on substantially the same terms as this Agreement, if necessary.

Article 8.

From the Transfer Date:

1)
the SELLER shall be released from any obligations arising under or in connection with the PPA on or after the Transfer Date,

2)
the Substitute shall assume the rights, as well as the liabilities of the SELLER arising under or in connection with the PPA on or after the Transfer Date.

From the Transfer Date or the date on which the [insert AGENT OR LENDER] has enforced its pledge rights over shares in the SELLER, the PURCHASER shall withdraw the Termination Notice if such breach or the grounds for the Termination Notice are remedied within 60 days of the Transfer Date or the date on which the [insert AGENT OR LENDER] has enforced its pledge rights over shares in the SELLER. 

NO LIQUIDATION OR BANKRUPTCY PROCEEDINGS

Article 9

The PURCHASER states that it shall not take any action to initiate bankruptcy or any other bankruptcy proceedings in relation to the SELLER.

NO AMENDMENT

Article 10

The PURCHASER undertakes to comply with its obligations under the PPA. 

The PURCHASER shall not agree to or make any amendments to the PPA, or agree to any release or waiver of any term or provision of the PPA, without sending the prior written notice to the [insert AGENT OR LENDER] at least 30 days in advance.

NOTICES

Article 11

All communications between the Parties under this Agreement shall be made in writing and shall be sent to the address or fax number and marked for the attention of the persons appointed for mutual communication, or as otherwise notified by a Party to the other Parties by a notice given pursuant to this Article.

Each Party shall, within 10 business days of this Agreement entering into effect, determine the person responsible for the mutual exchange of information regarding the implementation of this Agreement, including also the notice on termination, and submit the data on the same to the other Party, including first name and surname, address and office number, telephone number, fax number and email address.

The Parties may for the duration of this agreement change the person in charge of mutual exchange of information, whereby they shall, without any delay, inform the other Party thereof along with the submission of the relevant data stated in Paragraph 2 of this Article.

All communications given under this Agreement shall be delivered personally by hand, sent by fax, sent by courier service, or mailed by registered or certified mail, postage prepaid.

Communications delivered personally by hand, sent by fax or courier service shall be deemed delivered and effective on the day of being so delivered or sent, or, if received after or on a day that is not a business day in the place of receipt, on the first business day following the date the notice is delivered or sent. 

Communications sent by mail shall be deemed delivered on the date when the other Party receives them.

Notwithstanding paragraph 5 of this Article, any communication or document to be made or delivered to the [AGENT OR LENDER] under this Agreement shall be effective only when actually received.

Any reference in this Agreement to the date of a notice shall be interpreted as the date when such notice became effective.

Any Party may by notice to the other Parties, given in accordance with this Article, change the address, fax number or person to which communications are to be made under this Agreement.

TERM OF THE AGREEMENT

Article 12

This Agreement shall become effective upon the date of signing by all Parties and shall continue to be in effect until the date of settling all liabilities under the Finance Documents, but no longer then the term of the PPA.

GOVERNING LAW

Article 13

This Agreement and any non-contractual obligation that arises from or in connection with this Agreement shall be governed by and construed in accordance with the substantive laws of the Republic of Serbia, without reference to the provisions on conflict of laws.

DISPUTE RESOLUTION

Artcile 14

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement, including any issue regarding its interpretation, existence, validity or termination (“Dispute”) shall be resolved by negotiations between the Parties.

If the Parties are unable to resolve the Dispute by negotiations within 15 days of such Dispute arising, then any of the Parties may refer the Dispute for settlement in accordance with Article 15 of this Agreement.

During the Dispute resolution process, both Parties are obliged to continue with fulfilment of their obligations in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 15

In the event the SELLER has direct or indirect foreign shareholding or it is financed by foreign financial institutions (regardless of whether the power plant is connected to the distribution or transmission system) and wishes to refer disputes to the international arbitration court of the International Chamber of Commerce (ICC) in Paris, Article 15 shall read as follows:

Any and all disputes arising from or in connection with this Agreement shall be finally settled in accordance with the Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce (ICC) in Paris by one or more arbitrators appointed in accordance with the said rules. The provisions about temporary (urgent) arbitrator shall not be applicable.

The seat (or legal place) of arbitration will be Paris, France.

The gowerning law for the settlement of disputes under paragraph 1 of this Article shall be the law of the Republic of Serbia.

The arbitration award shall be final and binding for the Parties, and the Parties will be required to implement it without delay.

All arbitration costs, including legal representation costs shall be borne by the unsuccessful Party, unless otherwise determined by the arbitrators.

The provisions of this article shall in no way impair either Party’s right to file the request to the competent court in order to obtain interim measures for the protection of its rights pending the rendering of the arbitration award.

In the event the SELLER has direct or indirect foreign shareholding or it is financed by foreign financial institutions (regardless of whether the power plant is connected to the distribution or transmission system) and wishes to refer disputes to an international arbitration court of the International Arbitral Centre of the Austrian Federal Economic Chamber in Vienna (VIAC) in Vienna, Article 15 shall read as follows:

Any and all disputes and claims arising from or in connection with this Agreement, including the disputes regarding its validity, breach, termination or nullity shall be finally settled in accordance with the Arbitration Rules of the International Arbitral Centre of the Austrian Federal Economic Chamber in Vienna (Vienna Rules) by one or three arbitrators appointed in accordance with the said rules.

The seat (or legal place) of arbitration will be Paris, France.

The gowerning law for the settlement of disputes under paragraph 1 of this Article shall be the law of the Republic of Serbia.

The arbitration award shall be final and binding for the Parties, and the Parties will be required to implement it without delay.

All arbitration costs, including legal representation costs shall be borne by the unsuccessful Party, unless otherwise determined by the arbitrators.

The provisions of this article shall in no way impair either Party’s right to file the request to the competent court in order to obtain interim measures for the protection of its rights pending the rendering of the arbitration award.

ASSIGNMENT

Artcle 16

No Party may assign or transfer its rights and/or obligations under this Agreement without the prior written consent of the other Parties, except that the [insert AGENT OR LENDER] may assign or transfer its rights and obligations under this Agreement to a successor of [insert AGENT OR LENDER] in accordance with the Finance Documents without the consent of the other Parties.


If paragraph 1 of this Article applies, then the assignor [insert AGENT OR LENDER] shall give notice to the other Parties, who shall enter into a step-in agreement with the successor [insert AGENT OR LENDER] under substantially the same terms as this Agreement. 

The provisions of this Article do not refer to the event of the change of the PURCHASER in accordance with the special regulations of the Energy Law which regulate the obtaining, amendment and cessation of the status of the guaranteed supplier which function is performed by the PURCHASER on the date of this Agreement.

AMENDMENTS

Article 17

This Agreement may be amended only by an agreement in writing signed by duly authorized representatives of each of the Parties.

CONFLICT

Article 18

In the event of any conflict between the terms of the PPA and the terms of this Agreement, the terms of this Agreement shall prevail.

Artcile 19

The Agreement is executed in Serbian and in English language.

In case of inconsistency between the Serbian and English versions, the English version shall prevail.

FINAL PROVISIONS

Article 20

This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties regarding its subject matter and supersedes all previous written or oral agreements, statements, negotiations and arrangements between the Parties on or related to the subject matter of this Agreement.

Artcile 21

The rights and legal remedies provided in this Agreement are cumulative and not exclusive of any rights or remedies provided by the law.

Article 22

This Agreement is executed in six identical copies, two copies to be retained by each of the Parties to the Agreement.

SELLER
LENDER OR THE AGENT OF THE LENDER
PURCHASERˮ


